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ΟΔΗΓΙΑ 2002/21/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 
ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 7ης Μαρτίου 2002 

σχετικά με κοινό κανονιστικό πλαίσιο για δίκτυα και υπηρεσίες 
ηλεκτρονικών επικοινωνιών (οδηγία πλαίσιο) 

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪ­ 
ΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το 
άρθρο 95, 

την πρόταση της Επιτροπής ( 1 ), 

τη γνώμη της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής ( 2 ), 

Αποφασίζοντας σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 251 της συνθή­ 
κης ( 3 ), 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Το ισχύον κανονιστικό πλαίσιο για τις τηλεπικοινωνίες επέτυχε 
να δημιουργήσει συνθήκες αποτελεσματικού ανταγωνισμού στον 
τομέα των τηλεπικοινωνιών κατά τη μετάβαση από μονοπωλιακό 
περιβάλλον σε περιβάλλον πλήρους ανταγωνισμού. 

(2) Στις 10 Νοεμβρίου 1999, η Επιτροπή υπέβαλε ανακοίνωση στο 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο Συμβούλιο, στην Οικονομική και 
Κοινωνική Επιτροπή και στην Επιτροπή των Περιφερειών με 
τίτλο «Για ένα νέο πλαίσιο για τις υποδομές ηλεκτρονικών επι­ 
κοινωνιών και τις συναφείς υπηρεσίες - Ανασκόπηση των επικοι­ 
νωνιών για το 1999». Στην εν λόγω ανακοίνωση, η Επιτροπή 
επανεξέτασε το ισχύον κανονιστικό πλαίσιο για τις τηλεπικοινω­ 
νίες, βάσει της υποχρέωσής της σύμφωνα με το άρθρο 8 της 
οδηγίας 90/387/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1990, 
για τη δημιουργία της εσωτερικής αγοράς στον τομέα των τηλε­ 
πικοινωνιακών υπηρεσιών μέσω της εφαρμογής της παροχής 
ανοικτού δικτύου (Open Network Provision — ΟΝΡ) ( 4 ). Παρου­ 
σίασε επίσης σειρά προτάσεων πολιτικής για ένα νέο κανονιστικό 
πλαίσιο αναφορικά με τις υποδομές των ηλεκτρονικών επικοινω­ 
νιών και τις συναφείς υπηρεσίες προς δημόσια διαβούλευση. 

(3) Στις 26 Απριλίου 2000, η Επιτροπή υπέβαλε ανακοίνωση στο 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο Συμβούλιο, στην Οικονομική και 
Κοινωνική Επιτροπή και στην Επιτροπή των Περιφερειών για τα 
αποτελέσματα της δημόσιας διαβούλευσης σχετικά με την ανα­ 
σκόπηση των επικοινωνιών για το 1999 και κατευθύνσεις για το 
νέο κανονιστικό πλαίσιο. Στην ανακοίνωση συνοψίζεται η δημό­ 
σια διαβούλευση και καθορίζονται ορισμένοι βασικοί προσανα­ 
τολισμοί για τον σχεδιασμό ενός νέου πλαισίου για τις υποδομές 
των ηλεκτρονικών επικοινωνιών και τις συναφείς υπηρεσίες. 

▼B 
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( 1 ) ΕΕ C 365 E της 19.12.2000, σ. 198 και ΕΕ C 270 E, 25.9.2001, σ. 199. 
( 2 ) ΕΕ C 123 της 25.4.2001, σ. 56. 
( 3 ) Γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 1ης Μαρτίου 2001 (ΕΕ C 277 της 

1.10.2001, σ. 91), κοινή θέση του Συμβουλίου της17ης Σεπτεμβρίου 2001 
(ΕΕ C 337 της 30.11.2001, σ. 34) και απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­ 
λίου της 12ης Δεκεμβρίου 2001 (δεν έχει ακόμα δημοσιευθεί στην Επίσημη 
Εφημερίδα). Απόφαση του Συμβουλίου της 14ης Φεβρουαρίου 2002. 

( 4 ) ΕΕ L 192 της 24.7.1990, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 
97/51/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 295 της 
29.10.1997, σ. 23).



 

(4) Το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο της Λισσαβώνας, στις 23 και 24 Μαρ­ 
τίου 2000, υπογράμμισε το δυναμικό ανάπτυξης, ανταγωνιστικό­ 
τητας και δημιουργίας απασχόλησης που εμπεριέχει η στροφή 
προς μια ψηφιακή οικονομία βασιζόμενη στη γνώση. Τονίστηκε 
ιδιαίτερα η σημασία, για τις ευρωπαϊκές επιχειρήσεις και τους 
πολίτες, της πρόσβασης σε φθηνή, παγκόσμιας κλάσης, υποδομή 
επικοινωνιών και σε ευρύ φάσμα υπηρεσιών. 

(5) Η σύγκλιση στους κλάδους των τηλεπικοινωνιών, των μέσων 
επικοινωνίας και της τεχνολογίας των πληροφοριών σημαίνει 
ότι όλα τα δίκτυα και οι υπηρεσίες μετάδοσης θα πρέπει να 
διέπονται από ενιαίο κανονιστικό πλαίσιο. Αυτό το κανονιστικό 
πλαίσιο αποτελείται από την παρούσα οδηγία και από τέσσερις 
ειδικές οδηγίες: οδηγία 2002/20/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­ 
λίου και του Συμβουλίου, της 7ης Μαρτίου 2002, για την αδει­ 
οδότηση δικτύων και υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών 
(οδηγία για την αδειοδότηση) ( 1 ), οδηγία 2002/19/ΕΚ του Ευρω­ 
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 7ης Μαρτίου 
2002, σχετικά με την πρόσβαση σε δίκτυα ηλεκτρονικών επικοι­ 
νωνιών και συναφείς ευκολίες, καθώς και για την διασύνδεσή 
τους (οδηγία για την πρόσβαση) ( 2 ), οδηγία 2001/22/ΕΚ του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 7ης Μαρ­ 
τίου 2002, για την καθολική υπηρεσία και τα δικαιώματα των 
χρηστών όσον αφορά δίκτυα και υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοι­ 
νωνιών (οδηγία για την καθολική υπηρεσία) ( 3 ), οδηγία 97/66/ΕΚ 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 15ης 
Δεκεμβρίου 1997, περί επεξεργασίας δεδομένων προσωπικού 
χαρακτήρα και προστασίας της ιδιωτικής ζωής στον τηλεπικοι­ 
νωνιακό τομέα ( 4 ) (εφεξής αποκαλούμενες «ειδικές οδηγίες»). 
Είναι απαραίτητο να διαχωριστεί η ρύθμιση της μετάδοσης από 
τη ρύθμιση του περιεχομένου. Το πλαίσιο αυτό δεν καλύπτει, 
επομένως, το περιεχόμενο υπηρεσιών που παρέχονται μέσω 
δικτύων ηλεκτρονικών επικοινωνιών που χρησιμοποιούν υπηρε­ 
σίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών, όπως το ραδιοτηλεοπτικά 
εκπεμπόμενο περιεχόμενο, οι χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες και 
ορισμένες υπηρεσίες της κοινωνίας της πληροφορίας και, για τον 
λόγο αυτό, δεν συνιστά εμπόδιο για μέτρα που λαμβάνονται, σε 
κοινοτικό ή εθνικό επίπεδο, σχετικά με τις εν λόγω υπηρεσίες, 
σύμφωνα με το κοινοτικό δίκαιο, με σκοπό την προώθηση της 
πολιτισμικής και γλωσσικής πολυμορφίας και τη διασφάλιση της 
υπεράσπισης του πλουραλισμού των μέσων ενημέρωσης. Το 
περιεχόμενο των τηλεοπτικών προγραμμάτων καλύπτεται από 
την οδηγία89/552/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της3ης Οκτωβρίου1989, 
για τον συντονισμό ορισμένων νομοθετικών, κανονιστικών και 
διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών σχετικά με την 
άσκηση τηλεοπτικών δραστηριοτήτων ( 5 ). Η διάκριση μεταξύ 
της ρύθμισης της μετάδοσης και της ρύθμισης του περιεχομένου 
δεν εμποδίζει να λαμβάνονται υπόψη οι δεσμοί που υπάρχουν 
μεταξύ τους, ιδίως όσον αφορά τη διασφάλιση του πλουραλισμού 
των μέσων ενημέρωσης, της πολιτισμικής πολυμορφίας και της 
προστασίας του καταναλωτή. 

(6) Η πολιτική στον οπτικοακουστικό τομέα και η κανονιστική ρύθ­ 
μιση του περιεχομένου ακολουθούν στόχους γενικού ενδιαφέρο­ 
ντος, όπως η ελευθερία της έκφρασης, ο πλουραλισμός των 
μέσων ενημέρωσης, η πολιτιστική και γλωσσική πολυμορφία, η 
κοινωνική ένταξη, η προστασία του καταναλωτή και η προστασία 
των ανηλίκων. Η ανακοίνωση της Επιτροπής «Αρχές και 

▼B 
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( 1 ) Βλέπε σελίδα 21 της παρούσας Επίσημης Εφημερίδας. 
( 2 ) Βλέπε σελίδα 7 της παρούσας Επίσημης Εφημερίδας. 
( 3 ) Βλέπε σελίδα 51 της παρούσας Επίσημης Εφημερίδας. 
( 4 ) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σελ. 1. 
( 5 ) ΕΕ L 298 της 17.10.1989, σ. 23· οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 

97/36/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 202 της 
30.7.1997, σ. 60).



 

κατευθυντήριες γραμμές για την κοινοτική πολιτική στον οπτι­ 
κοακουστικό τομέα» και τα συμπεράσματα του Συμβουλίου της 
6ης Ιουνίου 2000 τα οποία επικροτούν αυτή την ανακοίνωση, 
καθορίζουν τις κυριότερες δράσεις που πρέπει να αναληφθούν 
από την Κοινότητα για την εφαρμογή της πολιτικής της στον 
οπτικοακουστικό τομέα. 

(7) Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας και των ειδικών οδηγιών δεν 
θίγουν τη δυνατότητα κάθε κράτους μέλους να λαμβάνει τα ανα­ 
γκαία μέτρα για την προστασία των ουσιαστικών συμφερόντων 
του στον τομέα της ασφάλειας και για την εξασφάλιση της δημό­ 
σιας τάξης και ασφάλειας, καθώς και για να διευκολύνει τη 
διερεύνηση, εξιχνίαση και δίωξη εγκλημάτων, συμπεριλαμβανο­ 
μένης της θέσπισης, από τις εθνικές κανονιστικές αρχές, ειδικών 
και αναλογικών υποχρεώσεων που ισχύουν για τους παρέχοντες 
υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών. 

(8) Η παρούσα οδηγία δεν καλύπτει τον εξοπλισμό που εμπίπτει στο 
πεδίο εφαρμογής της οδηγίας 1999/5/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοι­ 
νοβουλίου και του Συμβουλίου, της 9ης Μαρτίου 1999, σχετικά 
με τον ραδιοεξοπλισμό και τον τηλεπικοινωνιακό τερματικό εξο­ 
πλισμό και την αμοιβαία αναγνώριση της πιστότητας των εξοπλι­ 
σμών αυτών ( 1 ), καλύπτει όμως τον εξοπλισμό ευρείας κατανά­ 
λωσης που χρησιμοποιείται για τη ψηφιακή τηλεόραση. Είναι 
σημαντικό για τις κανονιστικές αρχές να ενθαρρύνουν τη συνερ­ 
γασία μεταξύ των φορέων εκμετάλλευσης δικτύων και των κατα­ 
σκευαστών τερματικού εξοπλισμού, με στόχο να διευκολύνεται η 
πρόσβαση των μειονεκτούντων χρηστών στις υπηρεσίες ηλεκτρο­ 
νικών επικοινωνιών. 

(9) Οι υπηρεσίες της κοινωνίας της πληροφορίας καλύπτονται από 
την οδηγία 2000/31/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 8ης Ιουνίου 2000, για ορισμένες νομικές πτυχές 
των υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφορίας, ιδίως του ηλε­ 
κτρονικού εμπορίου, στην εσωτερική αγορά (οδηγία για το ηλε­ 
κτρονικό εμπόριο) ( 2 ). 

(10) Ο ορισμός της «υπηρεσίας της κοινωνίας των πληροφοριών» στο 
άρθρο 1 της οδηγίας 98/34/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
και του Συμβουλίου, της 22ας Ιουνίου 1998, για την καθιέρωση 
μιας διαδικασίας πληροφόρησης στον τομέα των τεχνικών προ­ 
τύπων και προδιαγραφών και των κανόνων σχετικά με τις υπη­ 
ρεσίες της κοινωνίας της πληροφορίας ( 3 ), καλύπτει ένα ευρύ 
φάσμα οικονομικών δραστηριοτήτων που διεξάγονται επί γραμ­ 
μής. Οι περισσότερες από αυτές τις δραστηριότητες δεν καλύ­ 
πτονται από το πεδίο εφαρμογής της παρούσας οδηγίας επειδή 
δεν έγκεινται, εν όλω ή εν μέρει, στη μεταφορά σημάτων σε 
δίκτυα ηλεκτρονικών επικοινωνιών· οι υπηρεσίες φωνητικής 
τηλεφωνίας και ηλεκτρονικού ταχυδρομείου καλύπτονται από 
την παρούσα οδηγία. H ίδια επιχείρηση, παραδείγματος χάριν 
ένας πάροχος υπηρεσίας Διαδικτύου, μπορεί να προσφέρει ταυ­ 
τόχρονα μια υπηρεσία ηλεκτρονικών επικοινωνιών, όπως η πρό­ 
σβαση στο διαδίκτυο, και υπηρεσίες που δεν καλύπτονται από 
την παρούσα οδηγία, όπως η παροχή περιεχομένου WEB. 

(11) Σύμφωνα με την αρχή του διαχωρισμού κανονιστικών και εκτε­ 
λεστικών αρμοδιοτήτων, τα κράτη μέλη θα πρέπει να εγγυώνται 
την ανεξαρτησία της εθνικής κανονιστικής αρχής ή αρχών ούτως 
ώστε να εξασφαλίζεται η αμεροληψία των αποφάσεών τους. 

▼B 
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( 1 ) ΕΕ L 91 της 7.4.1999, σ. 10. 
( 2 ) ΕΕ L 178 της 17.7.2000, σ. 1. 
( 3 ) ΕΕ L 204 της 21.7.1998, σ. 37· οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 

98/48/ΕΚ (ΕΕ L 217 της 5.8.1998, σ. 18).



 

Αυτή η απαίτηση ανεξαρτησίας εφαρμόζεται με την επιφύλαξη 
της θεσμικής αυτονομίας και των συνταγματικών υποχρεώσεων 
των κρατών μελών, ή της αρχής της ουδετερότητας όσον αφορά 
τους κανόνες των κρατών μελών που διέπουν το καθεστώς ιδιο­ 
κτησίας, που ορίζεται στο άρθρο 295 της συνθήκης. Οι εθνικές 
κανονιστικές αρχές θα πρέπει να διαθέτουν όλους τους απαραί­ 
τητους πόρους, όσον αφορά το προσωπικό, την εμπειρία και τα 
οικονομικά μέσα, για να διεκπεραιώνουν τα καθήκοντά τους. 

(12) Κάθε μέρος που υπόκειται σε απόφαση εθνικής κανονιστικής 
αρχής, θα πρέπει να έχει δικαίωμα προσφυγής ενώπιον οργάνου, 
το οποίο θα είναι ανεξάρτητο από τα εμπλεκόμενα μέρη. Το 
όργανο αυτό μπορεί να είναι δικαστήριο. Επιπλέον, κάθε επιχεί­ 
ρηση που θεωρεί ότι οι αιτήσεις της για παροχή δικαιώματος 
εγκατάστασης ευκολιών δεν έχουν διεκπεραιωθεί σύμφωνα με 
τις αρχές της παρούσας οδηγίας, θα πρέπει να έχει το δικαίωμα 
να προσφεύγει κατά των αποφάσεων αυτών. Η εν λόγω διαδικα­ 
σία προσφυγής δεν θίγει τον καταμερισμό των αρμοδιοτήτων 
εντός των εθνικών δικαστικών συστημάτων και τα δικαιώματα 
νομικών οντοτήτων ή φυσικών προσώπων βάσει του εθνικού 
δικαίου. 

(13) Οι εθνικές κανονιστικές αρχές χρειάζεται να συγκεντρώνουν πλη­ 
ροφορίες από συντελεστές της αγοράς προκειμένου να ανταπο­ 
κρίνονται αποτελεσματικά στα καθήκοντά τους. Τέτοιου είδους 
πληροφορίες μπορεί επίσης να χρειασθεί να συλλέγονται για 
λογαριασμό της Επιτροπής, προκειμένου αυτή να εκπληρώνει 
τις υποχρεώσεις της βάσει του κοινοτικού δικαίου. Τα αιτήματα 
πληροφόρησης θα πρέπει να είναι αναλογικά και να μην επιβάλ­ 
λουν υπέρμετρα βάρη στις επιχειρήσεις. Οι πληροφορίες που 
συλλέγουν οι εθνικές κανονιστικές αρχές θα πρέπει να είναι δια­ 
θέσιμες στο κοινό, εκτός εάν πρόκειται για εμπιστευτικές πληρο­ 
φορίες δυνάμει των εθνικών κανόνων για την πρόσβαση του 
κοινού σε πληροφορίες και εάν υπόκεινται στο κοινοτικό και 
το εθνικό δίκαιο περί επιχειρηματικού απορρήτου. 

(14) Πληροφορίες που κρίνονται εμπιστευτικές από μια εθνική κανο­ 
νιστική αρχή, σύμφωνα με τους κοινοτικούς και εθνικούς κανό­ 
νες περί επιχειρηματικού απορρήτου, είναι δυνατόν να ανταλλάσ­ 
σονται με την Επιτροπή και άλλες εθνικές κανονιστικές αρχές, 
μόνον εφόσον αυτή η ανταλλαγή είναι απολύτως αναγκαία για 
την εφαρμογή των διατάξεων της παρούσας οδηγίας και των 
ειδικών οδηγιών. Οι ανταλλασσόμενες πληροφορίες θα πρέπει 
να περιορίζονται σε ό,τι ενδείκνυται και αναλογεί στους σκοπούς 
μιας τέτοιας ανταλλαγής. 

(15) Είναι σημαντικό οι εθνικές κανονιστικές αρχές να διαβουλεύο­ 
νται με όλα τα ενδιαφερόμενα μέρη επί των προτεινόμενων απο­ 
φάσεων και να λαμβάνουν υπόψη τους τις παρατηρήσεις τους 
πριν να λάβουν τελική απόφαση. Προκειμένου να εξασφαλισθεί 
ότι οι αποφάσεις που λαμβάνονται σε εθνικό επίπεδο δεν θα 
έχουν αρνητικές επιπτώσεις στην ενιαία αγορά ή σε άλλους στό­ 
χους της συνθήκης, οι εθνικές κανονιστικές αρχές θα πρέπει 
επίσης να ανακοινώνουν ορισμένα σχέδια αποφάσεων στην Επι­ 
τροπή και στις άλλες εθνικές κανονιστικές αρχές προκειμένου να 
τους παρέχεται η ευκαιρία να υποβάλλουν τις παρατηρήσεις τους. 
Είναι σκόπιμο οι εθνικές κανονιστικές αρχές να διαβουλεύονται 
με τα ενδιαφερόμενα μέρη σχετικά με όλα τα σχέδια μέτρων που 
μπορεί να έχουν αντίκτυπο στο εμπόριο μεταξύ των κρατών 
μελών. Οι περιπτώσεις στις οποίες εφαρμόζονται οι διαδικασίες 
των άρθρων 6 και 7, ορίζονται στην παρούσα οδηγία και στις 
ειδικές οδηγίες. Η Επιτροπή θα πρέπει να μπορεί, ύστερα από 
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διαβούλευση με την επιτροπή επικοινωνιών, να ζητεί από μια 
εθνική κανονιστική αρχή να αποσύρει σχέδιο μέτρου όταν 
αφορά τον καθορισμό σημαντικών αγορών ή τον ορισμό ή μη 
επιχειρήσεων με σημαντική ισχύ στην αγορά, και, όταν τέτοιες 
αποφάσεις μπορούν να δημιουργήσουν φραγμό στην ενιαία 
αγορά ή να είναι ασύμβατες με το κοινοτικό δίκαιο, ιδίως με 
τους στόχους πολιτικής που θα πρέπει να ακολουθούν οι εθνικές 
κανονιστικές αρχές. Η διαδικασία αυτή δεν θίγει τη διαδικασία 
κοινοποίησης που προβλέπεται στην οδηγία 98/34/ΕΟΚ και την 
εξουσία της Επιτροπής δυνάμει της συνθήκης όσον αφορά τις 
παραβάσεις του κοινοτικού δικαίου. 

(16) Οι εθνικές κανονιστικές αρχές θα πρέπει να διαθέτουν ένα εναρ­ 
μονισμένο σύνολο στόχων και αρχών επί των οποίων να στηρί­ 
ζονται και θα πρέπει, όπου είναι αναγκαίο, να συντονίζουν τις 
δράσεις τους με τις κανονιστικές αρχές άλλων κρατών μελών 
κατά τη διεξαγωγή των καθηκόντων τους εντός του εν λόγω 
κανονιστικού πλαισίου. 

(17) Οι δραστηριότητες των εθνικών κανονιστικών αρχών που ορίζο­ 
νται δυνάμει της παρούσας οδηγίας και των ειδικών οδηγιών, 
συμβάλλουν στην εκπλήρωση ευρύτερων πολιτικών στους τομείς 
του πολιτισμού, της απασχόλησης, του περιβάλλοντος, της κοι­ 
νωνικής συνοχής και της χωροταξίας. 

(18) Η απαίτηση σύμφωνα με την οποία τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν 
ότι οι εθνικές κανονιστικές αρχές λαμβάνουν ιδιαίτερα υπόψη το 
επιθυμητό της τεχνολογικής ουδετερότητας των κανονιστικών 
ρυθμίσεων, δηλαδή ότι, με τις ρυθμίσεις ούτε επιβάλλεται ούτε 
ευνοείται η χρησιμοποίηση συγκεκριμένου είδους τεχνολογίας, 
δεν αποκλείει τη λήψη ανάλογης μέριμνας για την προώθηση 
ορισμένων ειδικών υπηρεσιών, οσάκις αυτό δικαιολογείται, παρα­ 
δείγματος χάριν ψηφιακή τηλεόραση, ως μέσο για την αύξηση 
της αποτελεσματικότητας του φάσματος. 

(19) Οι ραδιοσυχνότητες είναι βασικό στοιχείο για τις υπηρεσίες ηλε­ 
κτρονικών επικοινωνιών ραδιοεπικοινωνιακής βάσης και, στο 
μέτρο που σχετίζεται με τις εν λόγω υπηρεσίες, οι εθνικές κανο­ 
νιστικές αρχές θα πρέπει να τις κατανέμουν και να τις παραχω­ 
ρούν σύμφωνα με εναρμονισμένο σύνολο στόχων και αρχών που 
διέπουν τη δράση τους και βάσει αντικειμενικών, διαφανών και 
αμερόληπτων κριτηρίων, λαμβάνοντας υπόψη τα δημοκρατικά, 
κοινωνικά, γλωσσικά και πολιτισμικά συμφέροντα που συνδέο­ 
νται με τη χρήση των συχνοτήτων. Είναι σημαντικό η διαχείριση 
της κατανομής και της παραχώρησης των ραδιοσυχνοτήτων, να 
πραγματοποιείται όσο το δυνατόν πιο αποδοτικά. Η μεταφορά 
ραδιοσυχνοτήτων μπορεί να αποτελεί αποτελεσματικό μέσο 
αύξησης της αποδοτικής χρήσης του φάσματος, εφόσον υπάρ­ 
χουν επαρκείς ρήτρες διασφάλισης του δημοσίου συμφέροντος, 
ιδίως της ανάγκης εξασφάλισης της διαφάνειας και της κανονι­ 
στικής εποπτείας της μεταφοράς αυτής. Η απόφαση αριθ. 
676/2002/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλί­ 
ου, της 7ης Μαρτίου 2002, σχετικά με κανονιστικό πλαίσιο για 
την πολιτική ραδιοφάσματος στην Κοινότητα (απόφαση ραδιοφά­ 
σματος) ( 1 ), δημιουργεί ένα πλαίσιο για την εναρμόνιση των 
ραδιοσυχνοτήτων, και κάθε ενέργεια στο πλαίσιο της παρούσας 
οδηγίας θα πρέπει να στοχεύει στη διευκόλυνση των εργασιών 
που πραγματοποιούνται δυνάμει της εν λόγω απόφασης. 
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(20) Η πρόσβαση σε πόρους αριθμοδότησης βάσει διαφανών, αντικει­ 
μενικών και αμερόληπτων κριτηρίων, είναι απαραίτητη για τον 
ανταγωνισμό των επιχειρήσεων στον τομέα των ηλεκτρονικών 
επικοινωνιών. Η διαχείριση όλων των εθνικών σχεδίων αριθμο­ 
δότησης θα πρέπει να πραγματοποιείται από τις εθνικές κανονι­ 
στικές αρχές, συμπεριλαμβανομένων των κωδίκων σημείων που 
χρησιμοποιούνται στη διευθυνσιοδότηση δικτύου. Στις περιπτώ­ 
σεις κατά τις οποίες παρουσιάζεται ανάγκη εναρμόνισης των 
πόρων αριθμοδότησης στην Κοινότητα για την υποστήριξη της 
ανάπτυξης πανευρωπαϊκών υπηρεσιών, η Επιτροπή, χρησιμοποι­ 
ώντας τις εκτελεστικές της εξουσίες, δύναται να λαμβάνει 
τεχνικά εκτελεστικά μέτρα. Όπου είναι σκόπιμο να διασφαλίζεται 
η πλήρης και γενική διαλειτουργικότητα των υπηρεσιών, τα 
κράτη μέλη θα πρέπει να συντονίζουν τις εθνικές τους θέσεις 
με τη συνθήκη, στους κόλπους των διεθνών οργανισμών και 
φόρουμ, όπου λαμβάνονται οι σχετικές με την αριθμοδότηση 
αποφάσεις. Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας δεν θεσπίζουν, 
για τις εθνικές κανονιστικές αρχές, νέα πεδία ευθύνης στον 
τομέα της ονοματοδοσίας και διευθυνσιοδότησης στα πλαίσια 
του Διαδικτύου. 

(21) Τα κράτη μέλη μπορούν να χρησιμοποιούν, μεταξύ άλλων, δια­ 
δικασίες ανταγωνιστικής ή συγκριτικής επιλογής για την παρα­ 
χώρηση ραδιοσυχνοτήτων καθώς και αριθμών με μεγάλη οικονο­ 
μική αξία. Για τη διαχείριση των εν λόγω καθεστώτων, οι εθνικές 
κανονιστικές αρχές θα πρέπει να λαμβάνουν υπόψη το άρθρο 8. 

(22) Θα πρέπει να διασφαλισθεί ότι υπάρχουν διαδικασίες για την 
παροχή δικαιωμάτων εγκατάστασης ευκολιών, οι οποίες είναι 
έγκαιρες, αμερόληπτες και διαφανείς ώστε να εγγυώνται όρους 
θεμιτού και αποτελεσματικού ανταγωνισμού. Η παρούσα οδηγία 
δεν θίγει τις εθνικές διατάξεις που διέπουν την απαλλοτρίωση ή 
τη χρήση ακινήτων, τη συνήθη άσκηση των δικαιωμάτων κυριό­ 
τητας, τη συνήθη χρήση της δημόσιας περιουσίας, ή την αρχή 
της ουδετερότητας όσον αφορά τους ισχύοντες στα κράτη μέλη 
κανόνες, οι οποίοι διέπουν το καθεστώς κυριότητας. 

(23) Η από κοινού χρήση ευκολιών μπορεί να είναι επωφελής για 
λόγους χωροταξικούς, δημόσιας υγείας ή περιβάλλοντος, και θα 
πρέπει να ενθαρρύνεται από τις εθνικές κανονιστικές αρχές με 
βάση εθελοντικές συμφωνίες. Σε περιπτώσεις όπου οι επιχειρή­ 
σεις στερούνται πρόσβασης σε βιώσιμες εναλλακτικές επιλογές, η 
υποχρεωτική από κοινού χρήση ευκολιών ή περιουσιακών στοι­ 
χείων μπορεί να είναι σκόπιμη. Μεταξύ άλλων καλύπτει: την από 
κοινού χρήση υλικής συνεγκατάστασης και αγωγών, κτιρίων, 
ιστών, κεραιών ή συστημάτων κεραιών. Η υποχρεωτική από κοι­ 
νού χρήση ευκολιών ή περιουσιακών στοιχείων, θα πρέπει να 
επιβάλλεται στις επιχειρήσεις μόνο έπειτα από πλήρη δημόσια 
διαβούλευση. 

(24) Όταν απαιτείται από φορείς εκμετάλλευσης κινητής τηλεφωνίας 
να χρησιμοποιούν από κοινού πύργους ή ιστούς για περιβαλλο­ 
ντικούς λόγους, αυτή η υποχρεωτική από κοινού χρήση μπορεί 
να συνεπάγεται τη μείωση των ανώτατων επιτρεπόμενων επιπέ­ 
δων μεταδιδόμενης ισχύος για κάθε φορέα για λόγους δημόσιας 
υγείας, και να οδηγήσει, εν συνεχεία, τους φορείς στην εγκατά­ 
σταση περισσότερων αναμεταδοτών για την εξασφάλιση εθνικής 
κάλυψης. 

(25) Σε ορισμένες περιπτώσεις, υπάρχει ανάγκη επιβολής υποχρεώ­ 
σεων εκ των προτέρων προκειμένου να εξασφαλισθεί η ανάπτυξη 
ανταγωνιστικής αγοράς. Ο ορισμός της σημαντικής ισχύος στην 
αγορά, στην οδηγία 97/33/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
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του Συμβουλίου, της 30ής Ιουνίου 1997, για τη διασύνδεση στο 
χώρο των τηλεπικοινωνιών προκειμένου να διασφαλισθεί καθο­ 
λική υπηρεσία και διαλειτουργικότητα, με εφαρμογή των αρχών 
παροχής ανοικτού δικτύου (ONP) ( 1 ), υπήρξε αποτελεσματικός 
στις αρχικές φάσεις του ανοίγματος της αγοράς ως όριο για τη 
θέσπιση εκ των προτέρων υποχρεώσεων, τώρα όμως πρέπει να 
προσαρμοστεί σε περισσότερο σύνθετες και δυναμικές αγορές. 
Για το λόγο αυτό, ο ορισμός που χρησιμοποιείται στην παρούσα 
οδηγία είναι ισοδύναμος με την έννοια της δεσπόζουσας θέσης, 
όπως ορίζεται στη νομολογία του Δικαστηρίου και του Πρωτο­ 
δικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

(26) Δύο ή περισσότερες επιχειρήσεις μπορούν να απολαμβάνουν κοι­ 
νής δεσπόζουσας θέσης, όχι μόνο στις περιπτώσεις που υπάρχουν 
διαρθρωτικοί ή άλλοι δεσμοί μεταξύ τους, αλλά και στις περι­ 
πτώσεις που η δομή της σχετικής αγοράς προσφέρεται για συντο­ 
νισμένες ενέργειες, δηλαδή ενθαρρύνει την παράλληλη ή ευθυ­ 
γραμμισμένη αντιανταγωνιστική συμπεριφορά στην αγορά. 

(27) Είναι απαραίτητο οι εκ των προτέρων κανονιστικές υποχρεώσεις 
να μην επιβάλλονται μόνο στις περιπτώσεις κατά τις οποίες δεν 
υπάρχει ουσιαστικός ανταγωνισμός, δηλαδή σε αγορές στις 
οποίες μια ή περισσότερες επιχειρήσεις διαθέτουν σημαντική 
ισχύ στην αγορά, και όπου τα μέτρα αποκατάστασης, στο πλαίσιο 
του εθνικού και κοινοτικού δικαίου του ανταγωνισμού, δεν επαρ­ 
κούν για την αντιμετώπιση του προβλήματος. Είναι, συνεπώς, 
απαραίτητο να συντάξει η Επιτροπή κατευθυντήριες γραμμές σε 
κοινοτικό επίπεδο, σύμφωνα με τις αρχές του δικαίου περί αντα­ 
γωνισμού, τις οποίες να ακολουθούν οι εθνικές κανονιστικές 
αρχές όταν αξιολογούν το κατά πόσο είναι αποτελεσματικός ο 
ανταγωνισμός σε μια δεδομένη αγορά και όταν εκτιμούν τη 
σημαντική ισχύ στην αγορά. Οι εθνικές κανονιστικές αρχές θα 
πρέπει να αναλύουν κατά πόσο μια αγορά προϊόντων ή υπηρε­ 
σιών είναι πράγματι ανταγωνιστική σε έναν συγκεκριμένο γεω­ 
γραφικό χώρο, ο οποίος μπορεί να είναι το σύνολο ή τμήμα της 
επικρατείας του συγκεκριμένου κράτους μέλους ή γειτονικές 
περιοχές κρατών μελών, εκλαμβανόμενες ως ενιαίο σύνολο. 
Στην ανάλυση του αποτελεσματικού ανταγωνισμού θα πρέπει 
να περιλαμβάνεται ανάλυση του κατά πόσον η αγορά έχει αντα­ 
γωνιστικές προοπτικές και, κατά συνέπεια, κατά πόσον η τυχόν 
έλλειψη αποτελεσματικού ανταγωνισμού θα έχει διάρκεια. Οι εν 
λόγω κατευθυντήριες γραμμές θα αντιμετωπίσουν επίσης το θέμα 
των αναδυόμενων αγορών, όπου, εκ των πραγμάτων, η εταιρεία 
που ηγείται της αγοράς είναι πιθανό να διαθέτει σημαντικό μερί­ 
διο της αγοράς αλλά δεν θα πρέπει να της επιβάλλονται άτοπες 
υποχρεώσεις. Η Επιτροπή θα πρέπει να επανεξετάζει τακτικά τις 
κατευθυντήριες γραμμές ώστε να διασφαλίζει ότι αυτές παραμέ­ 
νουν επίκαιρες σε μία ταχέως εξελισσόμενη αγορά. Οι εθνικές 
κανονιστικές αρχές θα πρέπει να συνεργάζονται μεταξύ τους, στις 
περιπτώσεις που η σχετική αγορά έχει λάβει διακρατική διάστα­ 
ση. 

(28) Προκειμένου να καθορίσουν κατά πόσο μια επιχείρηση έχει 
σημαντική ισχύ σε μία συγκεκριμένη αγορά, οι εθνικές κανονι­ 
στικές αρχές θα πρέπει να ενεργούν σύμφωνα με το κοινοτικό 
δίκαιο και να λαμβάνουν ιδιαιτέρως υπόψη τις κατευθυντήριες 
γραμμές της Επιτροπής. 

(29) Η Κοινότητα και τα κράτη μέλη έχουν αναλάβει δεσμεύσεις όσον 
αφορά τα πρότυπα και το κανονιστικό πλαίσιο των δικτύων και 
υπηρεσιών τηλεπικοινωνιών, στον Παγκόσμιο Οργανισμό Εμπο­ 
ρίου. 
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(30) Η τυποποίηση θα πρέπει να παραμείνει πρωτίστως διαδικασία 
καθοδηγούμενη από την αγορά. Παρόλα αυτά, πιθανώς να υπάρ­ 
χουν ακόμη περιπτώσεις κατά τις οποίες είναι σκόπιμο να απαι­ 
τείται η συμμόρφωση με συγκεκριμένα πρότυπα σε κοινοτικό 
επίπεδο, ώστε να εξασφαλίζεται η διαλειτουργικότητα στην ενι­ 
αία αγορά. Σε εθνικό επίπεδο, τα κράτη μέλη υπόκεινται στις 
διατάξεις της οδηγίας 98/34/ΕΚ. Η οδηγία 95/47/ΕΚ του Ευρω­ 
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 24ης Οκτωβρίου 
1995, σχετικά με τη χρήση προτύπων για την μετάδοση τηλεο­ 
πτικού σήματος ( 1 ), δεν προσδιόρισε κάποιο συγκεκριμένο 
σύστημα ή απαίτηση υπηρεσίας μετάδοσης ψηφιακής τηλεόρα­ 
σης. Μέσω του Digital Video Broadcasting Group, οι ευρωπαίοι 
συντελεστές της αγοράς έχουν αναπτύξει μια ομάδα συστημάτων 
τηλεοπτικής μετάδοσης (Ομάδα DVB), τα οποία έχουν τυποποι­ 
ηθεί από το Ευρωπαϊκό Ινστιτούτο Τηλεπικοινωνιακών Προτύ­ 
πων (ETSI) και αποτελούν συστάσεις της Διεθνούς Ένωσης 
Τηλεπικοινωνιών. Οιαδήποτε απόφαση να καταστεί υποχρεωτική 
η εφαρμογή αυτών των προτύπων, θα πρέπει να είναι αποτέλε­ 
σμα ευρείας δημόσιας διαβούλευσης. Οι διαδικασίες τυποποίησης 
στο πλαίσιο της παρούσας οδηγίας ισχύουν με την επιφύλαξη 
των διατάξεων της οδηγίας 1999/5/ΕΚ, της οδηγίας 73/23/ΕΟΚ 
του Συμβουλίου, της 19ης Φεβρουαρίου 1973, περί προσεγγίσεως 
των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στο ηλε­ 
κτρολογικό υλικό που προορίζεται να χρησιμοποιηθεί εντός ορι­ 
σμένων ορίων τάσεως ( 2 ) και της οδηγίας 89/336/ΕΟΚ του Συμ­ 
βουλίου, της 3ης Μαΐου 1989, για την προσέγγιση των νομοθε­ 
σιών των κρατών μελών σχετικά με την ηλεκτρομαγνητική συμ­ 
βατότητα ( 3 ). 

(31) Θα πρέπει να ενθαρρύνεται η διαλειτουργικότητα των αμφίδρο­ 
μων ψηφιακών τηλεοπτικών υπηρεσιών και του προηγμένου 
ψηφιακού τηλεοπτικού εξοπλισμού, σε επίπεδο καταναλωτών, 
προκειμένου να διασφαλίζονται η ελεύθερη ροή πληροφοριών, 
ο πλουραλισμός των μέσων και η πολιτιστική ποικιλότητα. 
Είναι ευκταίο να μπορούν οι καταναλωτές να λαμβάνουν, ανε­ 
ξαρτήτως τρόπου εκπομπής, όλες τις αμφίδρομες υπηρεσίες 
ψηφιακής τηλεόρασης λαμβάνοντας υπόψη την τεχνολογική 
ουδετερότητα, τη μελλοντική τεχνολογική πρόοδο, την ανάγκη 
προώθησης της ψηφιακής τηλεόρασης καθώς και την κατάσταση 
ανταγωνισμού στις αγορές υπηρεσιών ψηφιακής τηλεόρασης. Οι 
φορείς που παρέχουν ψηφιακές πλατφόρμες αμφίδρομης τηλεό­ 
ρασης θα πρέπει να παροτρύνονται να εφαρμόζουν μια ανοικτή 
Διασύνδεση Προγράμματος Εφαρμογής (ΑΡΙ) που να συμμορφώ­ 
νεται με τα πρότυπα ή προδιαγραφές που έχουν θεσπιστεί από 
αναγνωρισμένο ευρωπαϊκό οργανισμό τυποποίησης. Η μετάβαση 
από τις υπάρχουσες ΑΡΙ στις νέες κοινές ΑΡΙ θα πρέπει να 
ενθαρρύνεται και οργανώνεται π.χ. μέσω μνημονίων κατανόησης 
μεταξύ όλων των σημαντικών παραγόντων της αγοράς. Οι ανοι­ 
κτές ΑΡΙ θα διευκολύνουν τη διαλειτουργικότητα π.χ. τη φορη­ 
τότητα του αμφίδρομου περιεχομένου μεταξύ των διαφόρων 
μηχανισμών διάθεσης, και την πλήρη λειτουργικότητα του περιε­ 
χομένου αυτού στον προηγμένο ψηφιακό αμφίδρομο τηλεοπτικό 
εξοπλισμό. Ωστόσο, θα πρέπει να λαμβάνεται υπόψη η ανάγκη 
να μην παρεμποδίζεται η λειτουργία του εξοπλισμού λήψεως και 
να προστατεύεται από δόλιες ενέργειες, π.χ. από ιούς. 

(32) Στην περίπτωση διαφοράς μεταξύ επιχειρήσεων που εδρεύουν 
στο ίδιο κράτος μέλος επί αντικειμένου που καλύπτεται από 
την παρούσα οδηγία ή από τις ειδικές οδηγίες, παραδείγματος 
χάριν όσον αφορά τις υποχρεώσεις για την πρόσβαση και τη 
διασύνδεση ή τους τρόπους μεταφοράς καταλόγων συνδρομητών, 
θα πρέπει να παρέχεται η δυνατότητα στο θιγόμενο μέρος το 
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οποίο συμμετείχε καλόπιστα στις διαπραγματεύσεις αλλά δεν 
μπόρεσε να καταλήξει σε συμφωνία, να απευθύνεται στην εθνική 
κανονιστική αρχή για την επίλυση της διαφοράς. Οι εθνικές 
κανονιστικές αρχές θα πρέπει να είναι σε θέση να επιβάλλουν 
τη λύση στα μέρη. Η παρέμβαση μιας εθνικής κανονιστικής 
αρχής στην επίλυση διαφοράς μεταξύ επιχειρήσεων που παρέ­ 
χουν δίκτυα ή υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών σε ένα 
κράτος μέλος, θα πρέπει να επιδιώκει την εξασφάλιση της συμ­ 
μόρφωσης προς τις υποχρεώσεις που απορρέουν από την 
παρούσα οδηγία ή τις ειδικές οδηγίες. 

(33) Εκτός από τα δικαιώματα προσφυγής που παρέχονται βάσει του 
εθνικού ή του κοινοτικού δικαίου, υφίσταται η ανάγκη να ξεκινά 
μια απλή διαδικασία, κατόπιν αιτήματος ενός των μερών της 
διαφοράς, για την επίλυση διασυνοριακών διαφορών που δεν 
υπάγονται στην αρμοδιότητα μιας και μόνης εθνικής κανονιστι­ 
κής αρχής. 

(34) Μια ενιαία επιτροπή θα πρέπει να αντικαταστήσει την «επιτροπή 
ONP», που θεσπίστηκε βάσει του άρθρου 9 της οδηγίας 
90/387/ΕΟΚ και την επιτροπή αδειών, που θεσπίστηκε βάσει 
του άρθρου 14 της οδηγίας 97/13/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινο­ 
βουλίου και του Συμβουλίου, της 10ης Απριλίου 1997, σχετικά 
με κοινό πλαίσιο γενικών και ειδικών αδειών στον τομέα των 
τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών ( 1 ). 

(35) Οι εθνικές κανονιστικές αρχές και οι εθνικές αρχές ανταγωνισμού 
θα πρέπει να ανταλλάσσουν τις πληροφορίες που απαιτούνται για 
την εφαρμογή των διατάξεων της παρούσας οδηγίας και των 
ειδικών οδηγιών για την καλύτερη συνεργασία τους. Σε σχέση 
με τις ανταλλασσόμενες πληροφορίες, η αποδέκτρια αρχή θα 
πρέπει να διασφαλίζει την τήρηση του ίδιου επιπέδου εμπιστευ­ 
τικότητας με τη διαβιβάζουσα αρχή. 

(36) Η Επιτροπή έχει δηλώσει την πρόθεσή της να συγκροτήσει ευρω­ 
παϊκή ομάδα ρυθμιστικών φορέων για τα δίκτυα και τις υπηρε­ 
σίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών, η οποία θα αποτελούσε τον 
κατάλληλο μηχανισμό για την ενθάρρυνση της συνεργασίας και 
του συντονισμού των εθνικών κανονιστικών αρχών, εις τρόπον 
ώστε να προωθηθεί η ανάπτυξη της εσωτερικής αγοράς για τα 
δίκτυα και τις υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών και να επι­ 
διωχθεί η επίτευξη συνεπούς εφαρμογής των διατάξεων της 
παρούσας οδηγίας και των ειδικών οδηγιών σε όλα τα κράτη 
μέλη, ιδίως σε τομείς στους οποίους η εθνική νομοθεσία εφαρ­ 
μογής του κοινοτικού δικαίου δίνει στις εθνικές κανονιστικές 
αρχές σημαντική διακριτική ευχέρεια κατά την εφαρμογή των 
σχετικών κανόνων. 

(37) Οι εθνικές κανονιστικές αρχές θα πρέπει να κληθούν να συνερ­ 
γάζονται μεταξύ τους και με την Επιτροπή, κατά διαφανή τρόπο, 
ώστε να εξασφαλίζεται η συνεπής εφαρμογή των διατάξεων της 
παρούσας οδηγίας και των ειδικών οδηγιών σε όλα τα κράτη 
μέλη. Αυτή η συνεργασία θα μπορούσε να πραγματοποιείται, 
μεταξύ άλλων, στο πλαίσιο της επιτροπής επικοινωνιών ή μιας 
ομάδας που θα αποτελείται από ευρωπαίους ρυθμιστές. Τα κράτη 
μέλη θα πρέπει να αποφασίζουν ποιοι οργανισμοί αποτελούν 
εθνικές κανονιστικές αρχές για τους σκοπούς της παρούσας οδη­ 
γίας και των ειδικών οδηγιών. 

(38) Μέτρα που θα μπορούσαν να επηρεάσουν το εμπόριο μεταξύ 
κρατών μελών είναι τα μέτρα που ενδέχεται να επηρεάζουν, 
άμεσα ή έμμεσα, πραγματικά ή δυνητικά, τη μορφή του εμπορίου 
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μεταξύ κρατών μελών κατά τρόπο που θα μπορούσε να δημιουρ­ 
γήσει φραγμό στην ενιαία αγορά. Αυτά περιλαμβάνουν μέτρα 
που έχουν σημαντικό αντίκτυπο σε φορείς παροχής ή χρήστες 
σε άλλα κράτη μέλη και συμπεριλαμβάνουν, μεταξύ άλλων: 
μέτρα που επηρεάζουν τις τιμές για τους χρήστες σε άλλα 
κράτη μέλη. Μέτρα που επηρεάζουν την ικανότητα μιας επιχεί­ 
ρησης που είναι εγκατεστημένη σε άλλο κράτος μέλος να παρέχει 
υπηρεσία ηλεκτρονικών επικοινωνιών, ιδίως μέτρα που επηρεά­ 
ζουν την ικανότητα παροχής υπηρεσιών σε διακρατική βάση και 
μέτρα που επηρεάζουν τη δομή της αγοράς ή την πρόσβαση στην 
αγορά, δημιουργώντας επιπτώσεις για τις επιχειρήσεις άλλων 
κρατών μελών. 

(39) Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας θα πρέπει να επανεξετάζονται 
τακτικά, ιδίως προκειμένου να καθοριστεί η ανάγκη τροποποί­ 
ησης υπό το πρίσμα των μεταβαλλόμενων συνθηκών στην τεχνο­ 
λογία ή τις αγορές. 

(40) Τα απαιτούμενα μέτρα για την εφαρμογή της παρούσας οδηγίας 
θα πρέπει να θεσπισθούν σύμφωνα με την απόφαση 1999/468/ΕΚ 
του Συμβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορισμό των 
όρων άσκησης των εκτελεστικών αρμοδιοτήτων που ανατίθενται 
στην Επιτροπή ( 1 ). 

(41) Δεδομένου ότι οι στόχοι της προβλεπόμενης δράσης, ήτοι η επί­ 
τευξη εναρμονισμένου πλαισίου για τη ρύθμιση υπηρεσιών ηλε­ 
κτρονικών επικοινωνιών, δικτύων ηλεκτρονικών επικοινωνιών, 
συναφών ευκολιών και συναφών υπηρεσιών, είναι αδύνατον να 
επιτευχθούν επαρκώς από τα κράτη μέλη και δύνανται, συνεπώς, 
λόγω των διαστάσεων και των αποτελεσμάτων της δράσης, να 
επιτευχθούν καλλίτερα σε κοινοτικό επίπεδο, η Κοινότητα μπορεί 
να θεσπίσει μέτρα σύμφωνα με την αρχή της επικουρικότητας, 
όπως εκτίθεται στο άρθρο 5 της συνθήκης. Σύμφωνα με την αρχή 
της αναλογικότητας, όπως εκτίθεται στο εν λόγω άρθρο, η 
παρούσα οδηγία δεν υπερβαίνει τα αναγκαία όρια για την επί­ 
τευξη των στόχων αυτών. 

(42) Ορισμένες οδηγίες και αποφάσεις στον τομέα αυτό θα πρέπει να 
καταργηθούν. 

(43) Η Επιτροπή θα πρέπει να παρακολουθεί τη μετάβαση από το 
υφιστάμενο πλαίσιο στο νέο πλαίσιο· ιδιαιτέρως, δύναται, σε 
εύθετο χρόνο, να υποβάλει πρόταση για την κατάργηση του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2887/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­ 
λίου και του Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 2000, για την 
αδεσμοποίητη πρόσβαση στον τοπικό βρόχο ( 2 ), 

ΕΞΕΔΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ: 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 

ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ, ΣΤΟΧΟΣ ΚΑΙ ΟΡΙΣΜΟΙ 

Άρθρο 1 

Πεδίο εφαρμογής και στόχος 

▼M3 
1. Η παρούσα οδηγία θεσπίζει εναρμονισμένο πλαίσιο για τη ρύθ­ 
μιση υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών, δικτύων ηλεκτρονικών 
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επικοινωνιών, συναφών ευκολιών και συναφών υπηρεσιών, καθώς και 
ορισμένων πτυχών του τερματικού εξοπλισμού ώστε να διευκολυνθεί η 
πρόσβαση των χρηστών με αναπηρία. Καθορίζει τα καθήκοντα των 
εθνικών κανονιστικών αρχών και θεσπίζει σύνολο διαδικασιών για 
την εξασφάλιση της εναρμονισμένης εφαρμογής του κανονιστικού πλαι­ 
σίου σε ολόκληρη την Κοινότητα. 

▼B 
2. Η παρούσα οδηγία καθώς και οι ειδικές οδηγίες ισχύουν υπό την 
επιφύλαξη των υποχρεώσεων που επιβάλλονται το εθνικό δίκαιο σύμ­ 
φωνα με το κοινοτικό δίκαιο, ή από το κοινοτικό δίκαιο σε σχέση με τις 
υπηρεσίες που παρέχονται μέσω δικτύων και υπηρεσιών ηλεκτρονικών 
επικοινωνιών. 

3. Η παρούσα οδηγία, καθώς και οι ειδικές οδηγίες, ισχύουν υπό την 
επιφύλαξη των μέτρων που λαμβάνονται, σε κοινοτικό ή εθνικό επίπε­ 
δο, τηρουμένου του κοινοτικού δικαίου, για την επιδίωξη στόχων γενι­ 
κού συμφέροντος, ιδίως σχετικά με τη ρύθμιση του περιεχομένου και 
την πολιτική στον οπτικοακουστικό τομέα. 

▼M3 
3α. Τα μέτρα που λαμβάνουν τα κράτη μέλη όσον αφορά την πρό­ 
σβαση των τελικών χρηστών σε υπηρεσίες και εφαρμογές ή την εκ 
μέρους των τελικών χρηστών χρήση τέτοιων υπηρεσιών και εφαρμογών 
μέσω δικτύων ηλεκτρονικών επικοινωνιών σέβονται τα θεμελιώδη 
δικαιώματα και τις βασικές ελευθερίες των πολιτών, όπως κατοχυρώνο­ 
νται από την ευρωπαϊκή σύμβαση για την προστασία των δικαιωμάτων 
του ανθρώπου και των θεμελιωδών ελευθεριών και τις γενικές αρχές 
του κοινοτικού δικαίου. 

Τα μέτρα αυτά, όσον αφορά την πρόσβαση των τελικών χρηστών ή τη 
χρήση τέτοιων υπηρεσιών και εφαρμογών από τους τελικούς χρήστες 
μέσω δικτύων ηλεκτρονικών επικοινωνιών τα οποία ενδέχεται να περιο­ 
ρίζουν τα θεμελιώδη δικαιώματα ή ελευθερίες, είναι δυνατό να επιβάλ­ 
λονται μόνον εφόσον είναι κατάλληλα, αναλογικά και απαραίτητα στο 
πλαίσιο της δημοκρατικής κοινωνίας, και η εφαρμογή τους υπόκειται σε 
επαρκείς διαδικαστικές διασφαλίσεις σύμφωνα με την ευρωπαϊκή σύμ­ 
βαση για την προστασία των δικαιωμάτων του ανθρώπου και των θεμε­ 
λιωδών ελευθεριών και τις γενικές αρχές του κοινοτικού δικαίου, περι­ 
λαμβανομένης της αποτελεσματικής νομικής προστασίας και των δια­ 
δικαστικών εγγυήσεων. Συνακολούθως, τα εν λόγω μέτρα μπορούν να 
ληφθούν μόνον εφόσον τηρείται η αρχή του «τεκμηρίου αθωότητας» 
και υπάρχει σεβασμός του δικαιώματος στην ιδιωτική ζωή. Εξασφαλί­ 
ζεται δίκαιη και αμερόληπτη προκαταρκτική διαδικασία, περιλαμβανο­ 
μένου και του δικαιώματος ακροάσεως του ενδιαφερομένου ή των 
ενδιαφερομένων, εφόσον συντρέχουν οι απαιτούμενες προϋποθέσεις 
και διαδικασίες σε αποδεδειγμένως επείγουσες περιπτώσεις σύμφωνα 
με την ευρωπαϊκή σύμβαση για την προστασία των δικαιωμάτων του 
ανθρώπου και των θεμελιωδών ελευθεριών. Εξασφαλίζεται το δικαίωμα 
αποτελεσματικού και έγκαιρου ελέγχου της νομιμότητας. 

▼B 
4. Η παρούσα οδηγία και οι ειδικές οδηγίες ισχύουν υπό την επιφύ­ 
λαξη των διατάξεων της οδηγίας 1999/5/ΕΚ. 

▼M2 
5. Η παρούσα οδηγία και οι ειδικές οδηγίες ισχύουν υπό την επιφύ­ 
λαξη τυχόν ειδικών μέτρων που θεσπίζονται για την κανονιστική ρύθ­ 
μιση της διεθνούς περιαγωγής επί των δημοσίων δικτύων κινητών επι­ 
κοινωνιών εντός της Κοινότητας. 

▼M3 
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Άρθρο 2 

Ορισμοί 

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, νοούνται ως: 

▼M3 
α) «δίκτυο ηλεκτρονικών επικοινωνιών»: τα συστήματα μετάδοσης 

και, κατά περίπτωση, ο εξοπλισμός μεταγωγής ή δρομολόγησης 
και οι λοιποί πόροι, περιλαμβανομένων μη ενεργών στοιχείων 
δικτύου, που επιτρέπουν τη μεταφορά σημάτων, με τη χρήση 
καλωδίου, ραδιοσημάτων, οπτικού ή άλλου ηλεκτρομαγνητικού 
μέσου, περιλαμβανομένων των δορυφορικών δικτύων, των στα­ 
θερών (μεταγωγής δεδομένων μέσω κυκλωμάτων και πακετομε­ 
ταγωγής, περιλαμβανομένου του Διαδικτύου) και κινητών επί­ 
γειων δικτύων, των συστημάτων ηλεκτρικών καλωδίων, εφόσον 
χρησιμοποιούνται για τη μετάδοση σημάτων, των δικτύων που 
χρησιμοποιούνται για ραδιοτηλεοπτικές εκπομπές, καθώς και 
των δικτύων καλωδιακής τηλεόρασης, ανεξάρτητα από το 
είδος των μεταφερόμενων πληροφοριών. 

β) «διακρατικές αγορές»: οι αγορές που προσδιορίζονται σύμφωνα 
με το άρθρο 15 παράγραφος 4 και καλύπτουν την Κοινότητα ή 
σημαντικό μέρος της ευρισκόμενο σε περισσότερα από ένα 
κράτη μέλη. 

▼B 
γ) «Υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών»: οι υπηρεσίες που 

παρέχονται συνήθως έναντι αμοιβής και των οποίων η παροχή 
συνίσταται, εν όλω ή εν μέρει, στη μεταφορά σημάτων σε 
δίκτυα ηλεκτρονικών επικοινωνιών, συμπεριλαμβανομένων των 
υπηρεσιών τηλεπικοινωνιών και των υπηρεσιών μετάδοσης σε 
δίκτυα που χρησιμοποιούνται για ραδιοτηλεοπτικές μεταδόσεις, 
αλλά εξαιρουμένων των υπηρεσιών που παρέχουν περιεχόμενο 
μεταδιδόμενο με χρήση δικτύων και υπηρεσιών ηλεκτρονικών 
επικοινωνιών ή που ασκούν έλεγχο επί του περιεχομένου· δεν 
περιλαμβάνουν επίσης τις υπηρεσίες της κοινωνίας της πληρο­ 
φορίας, όπως αυτές ορίζονται στο άρθρο 1 της οδηγίας 
98/34/ΕΚ, οι οποίες δεν συνίστανται, εν όλω ή εν μέρει, στη 
μεταφορά σημάτων σε δίκτυα ηλεκτρονικών επικοινωνιών. 

▼M3 
δ) «δημόσιο δίκτυο επικοινωνιών»: το δίκτυο ηλεκτρονικών επικοι­ 

νωνιών, το οποίο χρησιμοποιείται, εξ ολοκλήρου ή κυρίως, για 
την παροχή διαθέσιμων στο κοινό υπηρεσιών ηλεκτρονικών επι­ 
κοινωνιών που υποστηρίζουν τη μεταφορά πληροφοριών μεταξύ 
τερματικών σημείων δικτύου. 

δα) «σημείο τερματισμού δικτύου (ΣΤΔ)»: το υλικό σημείο στο 
οποίο παρέχεται στο συνδρομητή πρόσβαση στο δημόσιο δίκτυο 
επικοινωνιών· στα δίκτυα μεταγωγής ή δρομολόγησης, το ΣΤΔ 
καθορίζεται μέσω ειδικής διεύθυνσης δικτύου, η οποία μπορεί 
να συνδέεται με το όνομα ή τον αριθμό του συνδρομητ. 

ε) «συναφείς εγκαταστάσεις»: οι συναφείς υπηρεσίες, οι υλικές 
υποδομές και άλλες εγκαταστάσεις ή στοιχεία που σχετίζονται 
με δίκτυο ηλεκτρονικών επικοινωνιών ή/και υπηρεσία ηλεκτρο­ 
νικών επικοινωνιών και καθιστούν δυνατή ή/και στηρίζουν την 
παροχή υπηρεσιών μέσω του εν λόγω δικτύου ή/και υπηρεσίας ή 
έχουν τη δυνατότητα αυτή, περιλαμβάνουν δε μεταξύ άλλων 
κτήρια ή εισόδους κτηρίων, καλωδιώσεις κτιρίων, κεραίες, πύρ­ 
γους και άλλες φέρουσες κατασκευές, αγωγούς, σωληνώσεις, 
ιστούς, φρεάτια και κυτία σύνδεσης. 

▼B 
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εα) «συναφείς υπηρεσίες»: οι υπηρεσίες που σχετίζονται με δίκτυο 
ηλεκτρονικών επικοινωνιών ή/και υπηρεσία ηλεκτρονικών επι­ 
κοινωνιών και καθιστούν δυνατή ή/και στηρίζουν την παροχή 
υπηρεσιών μέσω του εν λόγω δικτύου ή/και υπηρεσίας ή έχουν 
τη δυνατότητα αυτή, περιλαμβάνουν δε, μεταξύ άλλων, συστή­ 
ματα μετατροπής αριθμών ή συστήματα που παρέχουν παρό­ 
μοιες λειτουργικές δυνατότητες, συστήματα υπό όρους πρόσβα­ 
σης και οδηγούς ηλεκτρονικών προγραμμάτων καθώς και άλλες 
υπηρεσίες όπως ταυτοποίηση, εντοπισμό θέσης και ικανότητα 
παρουσίας. 

▼B 
στ) «Σύστημα υπό όρους πρόσβασης»: κάθε τεχνικό μέτρο ή/και 

ρύθμιση, όπου η πρόσβαση σε προστατευόμενη υπηρεσία ραδιο­ 
τηλεοπτικής μετάδοσης σε κατανοητή μορφή, εξαρτάται από τη 
συνδρομή ή κάποια άλλη μορφή προγενέστερης ειδικής άδειας. 

ζ) «Εθνική κανονιστική αρχή»: ο ή οι φορείς στους οποίους ένα 
κράτος μέλος έχει αναθέσει οποιαδήποτε από τα κανονιστικά 
καθήκοντα που καθορίζονται στην παρούσα οδηγία και τις ειδι­ 
κές οδηγίες. 

η) «Χρήστης»: κάθε φυσικό πρόσωπο ή νομική οντότητα που χρη­ 
σιμοποιεί ή ζητά διαθέσιμη στο κοινό υπηρεσία ηλεκτρονικών 
επικοινωνιών. 

θ) «Καταναλωτής»: κάθε φυσικό πρόσωπο που χρησιμοποιεί ή 
ζητά διαθέσιμη στο κοινό υπηρεσία ηλεκτρονικών επικοινωνιών 
για σκοπούς που δεν εμπίπτουν στο πεδίο της εμπορικής ή 
επιχειρηματικής δραστηριότητάς του ή του επαγγέλματός του. 

ι) «Καθολική υπηρεσία»: ένα στοιχειώδες σύνολο υπηρεσιών, που 
ορίζεται στην οδηγία 2002/22/ΕΚ (οδηγία για την καθολική 
υπηρεσία), συγκεκριμένης ποιότητας, διαθέσιμο για κάθε χρή­ 
στη, ανεξάρτητα από τη γεωγραφική του θέση και, υπό το πρί­ 
σμα των ιδιαίτερων εθνικών συνθηκών, σε προσιτή τιμή. 

ια) «Συνδρομητής»: κάθε φυσικό πρόσωπο ή νομική οντότητα που 
έχει συνάψει σύμβαση με φορέα παροχής διαθέσιμων στο κοινό 
υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών για την παροχή τέτοιων 
υπηρεσιών. 

▼M3 
ιβ) «ειδικές οδηγίες»: η οδηγία 2002/20/ΕΚ (οδηγία για την αδει­ 

οδότηση), η οδηγία 2002/19/ΕΚ (οδηγία για την πρόσβαση), η 
οδηγία 2002/22/ΕΚ (οδηγία για την καθολική υπηρεσία) και η 
οδηγία 2002/58/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμ­ 
βουλίου, της 12ης Ιουλίου 2002, σχετικά με την επεξεργασία 
των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και την προστασία της 
ιδιωτικής ζωής στον τομέα των ηλεκτρονικών επικοινωνιών 
(«οδηγία για την προστασία της ιδιωτικής ζωής στις ηλεκτρονι­ 
κές επικοινωνίες») ( 1 ). 

▼B 
ιγ) «Παροχή δικτύου ηλεκτρονικών υπηρεσιών»: η σύσταση, η λει­ 

τουργία, ο έλεγχος και η διάθεση τέτοιου δικτύου. 

ιδ) «Τελικός χρήστης»: χρήστης που δεν παρέχει δημόσια δίκτυα 
επικοινωνιών ή υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών διαθέσι­ 
μες στο κοινό. 

▼M3 

2002L0021 — EL — 19.12.2009 — 003.003 — 14 

( 1 ) ΕΕ L 201 της 31.7.2002, σ. 37.



 

ιε) «Προηγμένος ψηφιακός τηλεοπτικός εξοπλισμός»: οι περιφερει­ 
ακές συσκευές και οι σύνθετοι ψηφιακοί τηλεοπτικοί δέκτες για 
τη λήψη υπηρεσιών ψηφιακής αλληλεπιδραστικής τηλεόρασης. 

ιστ) «Διασύνδεση Προγράμματος Εφαρμογής (ΑΡΙ)»: η διασύνδεση 
λογισμικού μεταξύ των εξωτερικών εφαρμογών, που διαθέτουν 
οι ραδιοτηλεοπτικοί φορείς και οι πάροχοι υπηρεσιών, και του 
προηγμένου ψηφιακού τηλεοπτικού εξοπλισμού για ψηφιακές 
ραδιοτηλεοπτικές υπηρεσίες. 

▼M3 
ιζ) «κατανομή ραδιοφάσματος»: ο καθορισμός δεδομένης ζώνης 

συχνοτήτων προς χρήση ενός ή περισσότερων τύπων ραδιοεπι­ 
κοινωνιακών υπηρεσιών, κατά περίπτωση, υπό ειδικές συνθήκες. 

ιη) «επιβλαβείς παρεμβολές»: οι παρεμβολές οι οποίες θέτουν σε 
κίνδυνο τη λειτουργία υπηρεσίας ραδιοπλοήγησης ή άλλων υπη­ 
ρεσιών ασφάλειας ή οι οποίες, καθ’ οιονδήποτε τρόπο, υποβαθ­ 
μίζουν σοβαρά, εμποδίζουν ή επανειλημμένα διακόπτουν μια 
ραδιοεπικοινωνιακή υπηρεσία που λειτουργεί σύμφωνα με τους 
εφαρμοστέους διεθνείς, κοινοτικούς ή εθνικούς κανονισμούς. 

ιθ) «κλήση»: σύνδεση που πραγματοποιείται μέσω διαθέσιμης στο 
κοινό υπηρεσίας ηλεκτρονικών επικοινωνιών που επιτρέπει 
αμφίδρομη επικοινωνία ομιλίας σε πραγματικό χρόνο. 

▼B 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

ΕΘΝΙΚΕΣ ΚΑΝΟΝΙΣΤΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ 

Άρθρο 3 

Εθνικές κανονιστικές αρχές 

1. Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι καθένα από τα καθήκοντα που 
ανατίθενται στις εθνικές κανονιστικές αρχές βάσει της παρούσας οδη­ 
γίας και των ειδικών οδηγιών, αναλαμβάνεται από αρμόδιο φορέα. 

2. Τα κράτη μέλη εγγυώνται την ανεξαρτησία των εθνικών κανονι­ 
στικών αρχών εξασφαλίζοντας ότι οι εθνικές κανονιστικές αρχές είναι 
νομικά διακριτές και λειτουργικά ανεξάρτητες από όλους τους οργανι­ 
σμούς παροχής δικτύων, εξοπλισμού ή υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοι­ 
νωνιών. Τα κράτη μέλη τα οποία διατηρούν την κυριότητα ή τον έλεγχο 
επιχειρήσεων παροχής δικτύων ή/και υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοι­ 
νωνιών, εξασφαλίζουν τον αποτελεσματικό διαρθρωτικό διαχωρισμό 
της κανονιστικής λειτουργίας από τις δραστηριότητες που έχουν 
σχέση με την κυριότητα ή τον έλεγχο. 

▼M3 
3. Τα κράτη μέλη μεριμνούν για την αμεροληψία, τη διαφάνεια και 
την έγκαιρη δράση των εθνικών κανονιστικών αρχών κατά την άσκηση 
των εξουσιών τους. Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε οι εθνικές ρυθμι­ 
στικές αρχές να διαθέτουν επαρκείς χρηματοδοτικούς και ανθρώπινους 
πόρους για την εκτέλεση των καθηκόντων που τους έχουν ανατεθεί. 

▼B 
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►C1 3α. Υπό την επιφύλαξη των διατάξεων των παραγράφων 4 και 
5, οι εθνικές ρυθμιστικές αρχές που είναι υπεύθυνες για την εκ των 
προτέρων κανονιστική ρύθμιση των αγορών ή για την επίλυση των 
διαφορών μεταξύ επιχειρήσεων σύμφωνα με το άρθρο 20 ή 21 της 
παρούσας οδηγίας ενεργούν ανεξάρτητα και δεν ζητούν ούτε λαμβά­ 
νουν οδηγίες από κανέναν άλλον φορέα σε σχέση με την εκτέλεση των 
καθηκόντων αυτών που τους έχουν ανατεθεί βάσει εθνικών νομοθετι­ 
κών ρυθμίσεων που υλοποιούν την κοινοτική νομοθεσία. Αυτό δεν 
εμποδίζει την επιτήρηση σύμφωνα με το εθνικό συνταγματικό δίκαιο. 
Εξουσία αναστολής ή ακύρωσης αποφάσεων των εθνικών κανονιστικών 
αρχών διαθέτουν αποκλειστικά τα όργανα προσφυγής που έχουν 
συγκροτηθεί σύμφωνα με το άρθρο 4. 

Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι ο επικεφαλής εθνικής ρυθμιστικής 
αρχής στην οποία αναφέρεται το πρώτο εδάφιο ή ◄ ενδεχομένως τα 
μέλη του συλλογικού οργάνου που ασκούν το καθήκον αυτό ή ο αντι­ 
καταστάτης του μπορούν να απολυθούν μόνον εφόσον δεν καλύπτουν 
πλέον τους απαιτούμενους όρους για την εκτέλεση των καθηκόντων 
τους, όπως αυτά καθορίζονται εκ των προτέρων στην εθνική νομοθεσία. 
Η απόφαση απόλυσης του επικεφαλής της εν λόγω εθνικής ρυθμιστικής 
αρχής ή ενδεχομένως των μελών του συλλογικού οργάνου που ασκούν 
τη λειτουργία αυτή, λαμβάνει δημοσιότητα κατά τη χρονική στιγμή της 
απόλυσης. Ο απολυθείς επικεφαλής της εθνικής ρυθμιστικής αρχής ή 
ενδεχομένως τα μέλη του συλλογικού οργάνου που ασκούν τη λειτουρ­ 
γία αυτή λαμβάνουν δήλωση των λόγων απόλυσής τους και δικαιούνται 
να ζητήσουν και να επιτύχουν τη δημοσίευσή της, σε περίπτωση που 
αυτό δεν θα συνέβαινε διαφορετικά. 

Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι οι εθνικές ρυθμιστικές αρχές που 
αναφέρονται στην πρώην υποπαράγραφο διαθέτουν χωριστούς ετήσιους 
προϋπολογισμούς. Οι προϋπολογισμοί δημοσιοποιούνται. Τα κράτη 
μέλη μεριμνούν επίσης ώστε να διαθέτουν οι εθνικές ρυθμιστικές 
αρχές επαρκείς οικονομικούς και ανθρώπινους πόρους που θα τους 
επιτρέπουν να συμμετέχουν ενεργά και να συνεισφέρουν στον Φορέα 
Ευρωπαϊκών Ρυθμιστικών Αρχών στις Ηλεκτρονικές Επικοινωνίες (BE­
REC) ( 1 ). 

3β. Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι οι αρμόδιες εθνικές ρυθμιστι­ 
κές αρχές υποστηρίζουν ενεργά τους στόχους του BEREC όσον αφορά 
την προώθηση μεγαλύτερου ρυθμιστικού συντονισμού και συνέπειας. 

3γ. Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι οι εθνικές ρυθμιστικές αρχές 
λαμβάνουν ιδιαιτέρως υπόψη τις γνώμες και τις κοινές θέσεις που 
εκδίδει ο BEREC κατά τη λήψη των αποφάσεών τους για τις εθνικές 
τους αγορές. 

▼B 
4. Τα κράτη μέλη δημοσιεύουν τα καθήκοντα που ανατίθενται στις 
εθνικές κανονιστικές αρχές κατά τρόπον ώστε να είναι εύκολα προσιτά, 
ιδίως στην περίπτωση που τα καθήκοντα αυτά ανατίθενται σε δύο ή 
περισσότερους φορείς. Ανάλογα με την περίπτωση, τα κράτη μέλη εξα­ 
σφαλίζουν τη διαβούλευση και τη συνεργασία μεταξύ των αρχών 
αυτών, καθώς και μεταξύ αυτών και των εθνικών αρχών στις οποίες 
ανατίθεται η εφαρμογή του δικαίου περί ανταγωνισμού και των εθνικών 
αρχών στις οποίες ανατίθεται η εφαρμογή του δικαίου του καταναλωτή, 
σε ζητήματα κοινού ενδιαφέροντος. Όταν περισσότερες της μιας αρχές 
έχουν αρμοδιότητα να χειρίζονται τα θέματα αυτά, τα κράτη μέλη εξα­ 
σφαλίζουν ότι τα αντίστοιχα καθήκοντα κάθε αρχής δημοσιεύονται σε 
εύκολα προσιτή μορφή. 

▼M3 
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( 1 ) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1211/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 25ης Νοεμβρίου 2009, για τη δημιουργία Φορέα Ευρωπαϊ­ 
κών Ρυθμιστικών Αρχών στις Ηλεκτρονικές Επικοινωνίες (BEREC) και της 
Υπηρεσίας.



 

5. Οι εθνικές κανονιστικές αρχές και οι εθνικές αρχές ανταγωνισμού 
ανταλλάσσουν τις πληροφορίες που απαιτούνται για την εφαρμογή των 
διατάξεων της παρούσας οδηγίας και των ειδικών οδηγιών. Σε σχέση με 
τις ανταλλασσόμενες πληροφορίες, η αποδέκτρια αρχή εξασφαλίζει το 
ίδιο επίπεδο εμπιστευτικότητας με τη διαβιβάζουσα αρχή. 

6. Τα κράτη μέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή όλες τις εθνικές κανο­ 
νιστικές αρχές στις οποίες ανατίθενται καθήκοντα βάσει της παρούσας 
οδηγίας και των ειδικών οδηγιών, καθώς και τις αντίστοιχες αρμοδιό­ 
τητές τους. 

Άρθρο 4 

Δικαίωμα προσφυγής 

▼M3 
1. Τα κράτη μέλη μεριμνούν για την ύπαρξη αποτελεσματικών μηχα­ 
νισμών σε εθνικό επίπεδο, βάσει των οποίων κάθε χρήστης ή επιχεί­ 
ρηση που παρέχει δίκτυα ή/και υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών 
έχει, όταν θίγεται από απόφαση εθνικής ρυθμιστικής αρχής, δικαίωμα 
προσφυγής κατά της αποφάσεως ενώπιον οργάνου προσφυγής ανεξάρ­ 
τητου από τους διαδίκους. Το εν λόγω όργανο προσφυγής, το οποίο 
μπορεί να είναι δικαστήριο, διαθέτει την απαιτούμενη εμπειρία για την 
αποτελεσματική εκτέλεση των καθηκόντων του. Τα κράτη μέλη δια­ 
σφαλίζουν ότι λαμβάνονται δεόντως υπόψη τα ιδιαίτερα χαρακτηρι­ 
στικά της υπόθεσης και ότι υπάρχει αποτελεσματικός μηχανισμός προ­ 
σφυγής. 

Έως την ολοκλήρωση της προσφυγής ισχύει η απόφαση της εθνικής 
ρυθμιστικής αρχής, εκτός εάν ληφθούν προσωρινά μέτρα σύμφωνα με 
την εθνική νομοθεσία. 

▼B 
2. Εάν το όργανο προσφυγής που αναφέρεται στην παράγραφο 1, 
δεν έχει δικαιοδοτικό χαρακτήρα, αιτιολογεί πάντοτε εγγράφως τις απο­ 
φάσεις του. Επίσης, στην περίπτωση αυτή, η απόφασή του υπόκειται σε 
αναθεώρηση από δικαστήριο, κατά την έννοια του άρθρου 234 της 
συνθήκης. 

▼M3 
3. Τα κράτη μέλη συλλέγουν πληροφορίες σχετικά με το εν γένει 
θέμα των προσφυγών, τη διάρκεια των διαδικασιών προσφυγής και τον 
αριθμό των αποφάσεων για λήψη προσωρινών μέτρων. Τα κράτη μέλη 
παρέχουν τις πληροφορίες αυτές στην Επιτροπή και στον BEREC κατό­ 
πιν αιτιολογημένης αιτήσεως είτε της πρώτης είτε του δευτέρου. 

▼B 

Άρθρο 5 

Παροχή πληροφοριών 

▼M3 
1. Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε οι επιχειρήσεις παροχής δικτύων 
και υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών να διαβιβάζουν στις εθνικές 
ρυθμιστικές αρχές όλες τις πληροφορίες, περιλαμβανομένων των χρη­ 
ματοοικονομικών πληροφοριών, που απαιτούνται για να διασφαλίζεται 
η συμμόρφωσή τους προς τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας και των 
ειδικών οδηγιών και προς τις αποφάσεις που λαμβάνονται κατ’ εφαρ­ 
μογή τους. Ειδικότερα, οι εθνικές ρυθμιστικές αρχές διαθέτουν την 
εξουσία να απαιτούν από τις επιχειρήσεις αυτές να υποβάλλουν πληρο­ 
φορίες σχετικά με μελλοντικές εξελίξεις στα δίκτυα ή τις υπηρεσίες που 
θα μπορούσαν να έχουν αντίκτυπο στις υπηρεσίες χονδρικής που δια­ 
θέτουν σε ανταγωνιστές. Από τις επιχειρήσεις με σημαντική ισχύ στις 
αγορές χονδρικής μπορεί επίσης να απαιτείται να υποβάλλουν λογιστικά 
δεδομένα για τις αγορές λιανικής που συνδέονται με αυτές τις αγορές 
χονδρικής. 

▼B 
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Οι επιχειρήσεις παρέχουν τις πληροφορίες αυτές αμέσως, κατόπιν αιτή­ 
σεως και σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα και το βαθμό λεπτομέρειας 
που απαιτεί η εθνική ρυθμιστική αρχή. Οι πληροφορίες που ζητεί η 
εθνική ρυθμιστική αρχή θα πρέπει να είναι ανάλογες προς την εκτέλεση 
του συγκεκριμένου καθήκοντος. Η εθνική ρυθμιστική αρχή αιτιολογεί 
την αίτησή της για παροχή πληροφοριών και μεταχειρίζεται τις πληρο­ 
φορίες σύμφωνα με την παράγραφο 3. 

▼B 
2. Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι οι εθνικές κανονιστικές αρχές 
παρέχουν στην Επιτροπή, κατόπιν αιτιολογημένου αιτήματος, τις απα­ 
ραίτητες για την εκπλήρωση των καθηκόντων της πληροφορίες βάσει 
της συνθήκης. Οι ζητούμενες από την Επιτροπή πληροφορίες είναι 
ανάλογες προς την εκπλήρωση των καθηκόντων αυτών. Στις περιπτώ­ 
σεις που οι παρεχόμενες πληροφορίες αναφέρονται σε πληροφορίες οι 
οποίες είχαν προηγουμένως παρασχεθεί από επιχειρήσεις, κατόπιν αιτή­ 
ματος της εθνικής κανονιστικής αρχής, οι επιχειρήσεις αυτές ενημερώ­ 
νονται σχετικά. Στο βαθμό που αυτό είναι αναγκαίο, και πλην ρητού 
και αιτιολογημένου αιτήματος της παρέχουσας τις πληροφορίες αρχής 
περί του αντιθέτου, η Επιτροπή θέτει τις παρασχεθείσες πληροφορίες 
στη διάθεση μιας άλλης τέτοιας αρχής άλλου κράτους μέλους. 

Με την επιφύλαξη των απαιτήσεων της παραγράφου 3, τα κράτη μέλη 
εξασφαλίζουν ότι οι πληροφορίες που παρέχονται σε μία εθνική κανονι­ 
στική αρχή μπορούν να διατίθενται σε άλλη τέτοια αρχή στο ίδιο ή σε 
διαφορετικό κράτος μέλος, κατόπιν αιτιολογημένου αιτήματος, εάν αυτό 
είναι αναγκαίο για να μπορεί η μία ή η άλλη κανονιστική αρχή να 
τηρήσει τις υποχρεώσεις της δυνάμει του κοινοτικού δικαίου. 

3. Εάν οι πληροφορίες θεωρούνται εμπιστευτικές από μια εθνική 
κανονιστική αρχή σύμφωνα με τους κοινοτικούς και τους εθνικούς 
κανόνες περί επιχειρηματικού απορρήτου, η Επιτροπή και οι ενδιαφε­ 
ρόμενες εθνικές κανονιστικές αρχές εξασφαλίζουν την εμπιστευτικότητα 
αυτή. 

4. Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι, σύμφωνα με τους εθνικούς 
κανόνες για την πρόσβαση του κοινού σε πληροφορίες και με την 
επιφύλαξη των κοινοτικών και των εθνικών κανόνων περί επιχειρημα­ 
τικού απορρήτου, οι εθνικές κανονιστικές αρχές δημοσιεύουν τις πλη­ 
ροφορίες που συμβάλλουν στη δημιουργία ανοικτής και ανταγωνιστικής 
αγοράς. 

5. Οι εθνικές κανονιστικές αρχές δημοσιεύουν τους όρους πρόσβα­ 
σης του κοινού στις πληροφορίες που αναφέρονται στην παράγραφο 4, 
συμπεριλαμβανομένων διαδικασιών για την παροχή της εν λόγω πρό­ 
σβασης. 

▼M3 

Άρθρο 6 

Μηχανισμός διαβούλευσης και διαφάνειας 

Εκτός περιπτώσεων που εμπίπτουν στα άρθρα 7 παράγραφος 9, 20 ή 
21, τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι, σε περίπτωση που εθνικές ρυθμι­ 
στικές αρχές προτίθενται να λάβουν μέτρα σύμφωνα με την παρούσα 
οδηγία ή τις ειδικές οδηγίες ή προτίθενται να προβλέψουν περιορισμούς 
σύμφωνα με το άρθρο 9 παράγραφοι 3 και 4 και εφόσον τα εν λόγω 
μέτρα ή περιορισμοί έχουν σημαντικό αντίκτυπο στη σχετική αγορά, 
παρέχουν στα ενδιαφερόμενα μέρη δυνατότητα σχολιασμού του σχεδίου 
μέτρου εντός εύλογης χρονικής περιόδου. 

Οι εθνικές ρυθμιστικές αρχές δημοσιοποιούν τις εθνικές τους διαδικα­ 
σίες διαβούλευσης. 
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Τα κράτη μέλη μεριμνούν για τη δημιουργία ενιαίου σημείου ενημέρω­ 
σης όπου παρατίθενται όλες οι τρέχουσες διαβουλεύσεις. 

Η εθνική ρυθμιστική αρχή δημοσιοποιεί τα αποτελέσματα της διαδικα­ 
σίας διαβούλευσης, με εξαίρεση τις πληροφορίες εμπιστευτικού χαρα­ 
κτήρα σύμφωνα με την κοινοτική και την εθνική νομοθεσία σχετικά με 
το επιχειρηματικό απόρρητο. 

Άρθρο 7 

Εδραίωση της εσωτερικής αγοράς ηλεκτρονικών επικοινωνιών 

1. Κατά την άσκηση των καθηκόντων τους στο πλαίσιο της παρού­ 
σας οδηγίας και των ειδικών οδηγιών, οι εθνικές ρυθμιστικές αρχές 
λαμβάνουν ιδιαιτέρως υπόψη τους όλους τους στόχους που καθορίζο­ 
νται στο άρθρο 8, στο βαθμό που αυτοί σχετίζονται με τη λειτουργία 
της εσωτερικής αγοράς. 

2. Οι εθνικές ρυθμιστικές αρχές συμβάλλουν στην ανάπτυξη της 
εσωτερικής αγοράς εργαζόμενες από κοινού αλλά και με την Επιτροπή 
καθώς και με τον BEREC, κατά διαφανή τρόπο, ώστε να εξασφαλίζεται 
η συνεπής εφαρμογή των διατάξεων της παρούσας οδηγίας και των 
ειδικών οδηγιών σε όλα τα κράτη μέλη. Προς τον σκοπό αυτό, εργάζο­ 
νται από κοινού ιδίως με την Επιτροπή και τον BEREC για τον προσ­ 
διορισμό των τύπων των μέσων και των επανορθωτικών μέτρων που 
ενδείκνυνται για συγκεκριμένες καταστάσεις που επικρατούν στην αγο­ 
ρά. 

3. Εάν δεν προβλέπεται άλλως σε συστάσεις ή/και κατευθυντήριες 
γραμμές που θεσπίζονται κατ’ εφαρμογή του άρθρου 7β, μετά την 
ολοκλήρωση της διαβούλευσης του άρθρου 6, εφόσον εθνική ρυθμι­ 
στική αρχή προτίθεται να λάβει μέτρο το οποίο: 

α) εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής του άρθρου 15 ή του άρθρου 16 της 
παρούσας οδηγίας ή του άρθρου 5 ή του άρθρου 8 της οδηγίας 
2002/19/ΕΚ (οδηγίας για την πρόσβαση), και 

β) είναι πιθανόν να επηρεάσει τις εμπορικές συναλλαγές μεταξύ των 
κρατών μελών, 

καθιστά το σχέδιο μέτρου προσβάσιμο στην Επιτροπή, στον BEREC 
και τις εθνικές ρυθμιστικές αρχές άλλων κρατών μελών, ταυτοχρόνως, 
μαζί με την αιτιολόγηση στην οποία στηρίζεται το μέτρο, σύμφωνα με 
το άρθρο 5 παράγραφος 3, και ενημερώνει σχετικά την Επιτροπή, τον 
BEREC και τις άλλες εθνικές ρυθμιστικές αρχές. Οι εθνικές ρυθμιστικές 
αρχές, ο BEREC και η Επιτροπή μπορούν εντός μηνός να διαβιβάσουν 
τα σχόλιά τους στην ενδιαφερόμενη εθνική ρυθμιστική αρχή. Η μηνιαία 
προθεσμία δεν μπορεί να παραταθεί. 

4. Εάν το σχεδιαζόμενο μέτρο που διέπεται από την παράγραφο 3 
αποσκοπεί: 

α) στον καθορισμό σχετικής αγοράς που διαφέρει από εκείνες που 
ορίζονται στη σύσταση σύμφωνα με το άρθρο 15 παράγραφος 1, ή 

β) στην απόφαση καθορισμού ή όχι επιχείρησης ως διαθέτουσας, είτε 
μεμονωμένα είτε από κοινού με άλλους, σημαντική ισχύ στην αγο­ 
ρά, βάσει του άρθρου 16 παράγραφοι 3, 4 ή 5, 
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και είναι πιθανόν να επηρεάσει τις εμπορικές συναλλαγές μεταξύ των 
κρατών μελών, ενώ η Επιτροπή έχει επισημάνει στην εθνική ρυθμιστική 
αρχή ότι θεωρεί πως το σχέδιο μέτρου θα δημιουργούσε φραγμό στην 
εσωτερική αγορά ή εάν έχει σοβαρές αμφιβολίες ως προς τη συμβατό­ 
τητά του με την κοινοτική νομοθεσία και ιδίως με τους στόχους που 
αναφέρονται στο άρθρο 8, αναβάλλεται η θέσπιση του σχεδίου μέτρου 
επί δύο περαιτέρω μήνες. Η εν λόγω προθεσμία δεν μπορεί να παρα­ 
ταθεί. Η Επιτροπή ενημερώνει τις άλλες εθνικές ρυθμιστικές αρχές 
σχετικά με τις επιφυλάξεις της στην περίπτωση αυτή. 

5. Εντός της δίμηνης προθεσμίας της παραγράφου 4, η Επιτροπή 
μπορεί: 

α) να αποφασίσει να καλέσει την ενδιαφερόμενη κανονιστική εθνική 
αρχή να αποσύρει το σχέδιο μέτρου, ή/και, 

β) να αποφασίσει να άρει τις επιφυλάξεις της σε σχέση με το σχέδιο 
μέτρου κατά την παράγραφο 4. 

Η Επιτροπή λαμβάνει ιδιαιτέρως υπόψη της τη γνώμη του BEREC πριν 
από τη λήψη απόφασης. Η απόφαση συνοδεύεται από λεπτομερή και 
αντικειμενική ανάλυση των λόγων για τους οποίους η Επιτροπή θεωρεί 
ότι το σχέδιο μέτρου δεν πρέπει να θεσπιστεί, καθώς και από συγκε­ 
κριμένες προτάσεις για την τροποποίηση του σχεδίου μέτρου. 

6. Στις περιπτώσεις που η Επιτροπή εκδίδει απόφαση σύμφωνα με 
την παράγραφο 5 ζητώντας από την εθνική ρυθμιστική αρχή να απο­ 
σύρει σχέδιο μέτρου, η εθνική ρυθμιστική αρχή τροποποιεί ή αποσύρει 
το σχέδιο μέτρου εντός εξαμήνου από την ημερομηνία έκδοσης της 
απόφασης της Επιτροπής. Σε περίπτωση που το σχέδιο μέτρου τροπο­ 
ποιείται, η εθνική ρυθμιστική αρχή διοργανώνει δημόσια διαβούλευση 
σύμφωνα με τις διαδικασίες που αναφέρονται στο άρθρο 6 και επανα­ 
κοινοποιεί το τροποποιημένο σχέδιο μέτρου στην Επιτροπή σύμφωνα με 
τις διατάξεις της παραγράφου 3. 

7. Η ενδιαφερόμενη εθνική ρυθμιστική αρχή λαμβάνει ιδιαιτέρως 
υπόψη της τα σχόλια των άλλων εθνικών κανονιστικών αρχών, του 
BEREC και της Επιτροπής και, εκτός από τις περιπτώσεις που αναφέ­ 
ρονται στην παράγραφο 4 και στην παράγραφο 5, στοιχείο α), μπορεί 
να θεσπίζει το προκύπτον σχέδιο μέτρου και, εφόσον το πράξει, το 
κοινοποιεί στην Επιτροπή. 

8. Η εθνική ρυθμιστική αρχή ανακοινώνει στην Επιτροπή και στον 
BEREC όλα τα εγκεκριμένα τελικά μέτρα που εμπίπτουν στο πεδίο 
εφαρμογής του άρθρου 7 παράγραφος 3 στοιχεία α) και β). 

9. Σε εξαιρετικές περιστάσεις, όταν μια εθνική ρυθμιστική αρχή κρί­ 
νει ότι πρέπει να αναληφθεί δράση επειγόντως προκειμένου να διασφα­ 
λισθεί ο ανταγωνισμός και να προστατευθούν τα συμφέροντα των χρη­ 
στών, κατά παρέκκλιση από τη διαδικασία των παραγράφων 3 και 4, 
μπορεί να λαμβάνει αμέσως αναλογικά και προσωρινά μέτρα. Ανακοι­ 
νώνει αμελλητί στην Επιτροπή, στις άλλες εθνικές ρυθμιστικές αρχές 
και στον BEREC τα μέτρα αυτά, πλήρως αιτιολογημένα. Η λήψη απο­ 
φάσεως εκ μέρους εθνικής ρυθμιστικής αρχής για τη μονιμοποίηση των 
μέτρων ή την παράταση της ισχύος τους υπόκειται στις διατάξεις των 
παραγράφων 3 και 4. 

Άρθρο 7α 

Διαδικασία για τη συνεκτική εφαρμογή των επανορθωτικών μέτρων 

1. Όταν σχεδιαζόμενο μέτρο που εμπίπτει στο άρθρο 7 παράγραφος 3 
αποσκοπεί στην επιβολή, τροποποίηση ή άρση υποχρέωσης φορέα 
εκμετάλλευσης κατ’ εφαρμογή του άρθρου 16 σε συνδυασμό με το 
άρθρο 5 και τα άρθρα 9 έως 13 της οδηγίας 2002/19/ΕΚ (οδηγία για 
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την πρόσβαση) και του άρθρου 17 της οδηγίας 2002/22/ΕΚ (οδηγία για 
την καθολική υπηρεσία), η Επιτροπή δύναται, εντός της περιόδου του 
ενός μηνός που προβλέπεται στο άρθρο 7 παράγραφος 3 της παρούσας 
οδηγίας, να γνωστοποιήσει στην αρμόδια εθνική ρυθμιστική αρχή και 
στον BEREC τους λόγους για τους οποίους είτε θεωρεί ότι το σχέδιο 
μέτρου δημιουργεί φραγμούς στην ενιαία αγορά είτε αμφισβητεί 
σοβαρά τη συμβατότητά του με την κοινοτική νομοθεσία. Σε αυτή 
την περίπτωση, το σχέδιο μέτρου δεν εγκρίνεται για τρεις ακόμη 
μήνες μετά την κοινοποίηση της Επιτροπής. 

Εάν δεν υπάρξει κοινοποίηση, η αρμόδια εθνική ρυθμιστική αρχή δύνα­ 
ται να εγκρίνει το μέτρο, λαμβάνοντας πλήρως υπόψη οιαδήποτε σχόλια 
της Επιτροπής, του BEREC ή οιασδήποτε άλλης εθνικής ρυθμιστικής 
αρχής. 

2. Κατά την τρίμηνη περίοδο στην οποία αναφέρεται η παράγρα­ 
φος 1, η Επιτροπή, ο BEREC και η αρμόδια εθνική ρυθμιστική αρχή 
συνεργάζονται στενά με στόχο την εξεύρεση του καταλληλότερου και 
αποτελεσματικότερου μέτρου υπό το πρίσμα των στόχων που ορίζονται 
στο άρθρο 8, λαμβάνοντας ταυτόχρονα δεόντως υπόψη τις απόψεις των 
φορέων της αγοράς και την ανάγκη να εξασφαλισθεί η ανάπτυξη συνε­ 
κτικής ρυθμιστικής πρακτικής. 

3. Εντός έξι εβδομάδων από την έναρξη της αναφερόμενης στην 
παράγραφο 1 τρίμηνης περιόδου, ο BEREC γνωμοδοτεί, αποφασίζοντας 
με πλειοψηφία των μελών από τα οποία απαρτίζεται, σχετικά με την 
αναφερόμενη στην παράγραφο 1 κοινοποίηση της Επιτροπής, αποφαι­ 
νόμενος σχετικά με το κατά πόσο το σχέδιο μέτρου πρέπει να τροπο­ 
ποιηθεί ή να αποσυρθεί και, εφόσον απαιτείται, καταθέτει συγκεκριμέ­ 
νες προτάσεις προς τον σκοπό αυτό. Η γνώμη αυτή αιτιολογείται και 
δημοσιοποιείται. 

4. Εάν στη γνωμοδότησή του ο BEREC συμμερίζεται τις σοβαρές 
αμφιβολίες της Επιτροπής, συνεργάζεται στενά με την ενδιαφερόμενη 
εθνική ρυθμιστική αρχή για την εξεύρεση του καταλληλότερου και 
αποτελεσματικότερου μέτρου. Πριν την εκπνοή της αναφερόμενης 
στην παράγραφο 1 τρίμηνης περιόδου, η εθνική ρυθμιστική αρχή δύνα­ 
ται: 

α) να τροποποιήσει ή να αποσύρει το σχέδιο μέτρου της έχοντας λάβει 
ιδιαιτέρως υπόψη της την αναφερόμενη στην παράγραφο 1 κοινο­ 
ποίηση της Επιτροπής καθώς και τη γνώμη και τις συστάσεις του 
BEREC· 

β) να διατηρήσει το σχέδιο μέτρου της. 

5. Σε περίπτωση που ο BEREC δεν συμμερίζεται τις σοβαρές αμφι­ 
βολίες της Επιτροπής ή δεν γνωμοδοτεί ή σε περίπτωση που η εθνική 
ρυθμιστική αρχή τροποποιεί ή διατηρεί το σχέδιο μέτρου της σύμφωνα 
με την παράγραφο 4, η Επιτροπή δύναται, εντός μηνός από την εκπνοή 
της αναφερόμενης στην παράγραφο 1 τρίμηνης περιόδου, και έχοντας 
λάβει ιδιαιτέρως υπόψη τη γνώμη του BEREC, εφόσον έχει αυτός 
γνωμοδοτήσει: 

α) να εκδώσει σύσταση απαιτώντας από την ενδιαφερόμενη εθνική 
ρυθμιστική αρχή να τροποποιήσει ή να αποσύρει το σχέδιο μέτρου, 
περιλαμβανομένων συγκεκριμένων προτάσεων προς τον σκοπό 
αυτόν, και εκθέτοντας τους λόγους με τους οποίους αιτιολογείται 
η σύστασή της, ιδίως σε περίπτωση που ο BEREC δεν συμμερίζεται 
τις σοβαρές αμφιβολίες της Επιτροπής· 

β) να λάβει απόφαση με την οποία αίρει τις αναφερθείσες σύμφωνα με 
την παράγραφο 1 επιφυλάξεις της. 

6. Εντός ενός μηνός από την έκδοση της σύστασης της Επιτροπής 
σύμφωνα με την παράγραφο 5, στοιχείο α) ή από την άρση των επι­ 
φυλάξεων της Επιτροπής σύμφωνα με την παράγραφο 5, στοιχείο β), η 
ενδιαφερόμενη εθνική ρυθμιστική αρχή κοινοποιεί στην Επιτροπή και 
στον BEREC το εγκριθέν τελικό μέτρο. 
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Η εν λόγω χρονική περίοδος δύναται να παραταθεί προκειμένου να 
δοθεί στην εθνική ρυθμιστική αρχή η ευχέρεια να διοργανώσει δημόσια 
διαβούλευση σύμφωνα με το άρθρο 6. 

7. Σε περίπτωση που η εθνική ρυθμιστική αρχή αποφασίζει να μην 
τροποποιήσει ή αποσύρει το σχέδιο μέτρου βάσει της εκδοθείσας σύμ­ 
φωνα με την παράγραφο 5, στοιχείο α) σύστασης, παρέχει τεκμηριω­ 
μένη αιτιολόγηση. 

8. Η εθνική ρυθμιστική αρχή δύναται να αποσύρει το προτεινόμενο 
σχέδιο μέτρου σε οποιοδήποτε στάδιο της διαδικασίας. 

Άρθρο 7β 

Διατάξεις εφαρμογής 

1. Η Επιτροπή, μετά τη δημόσια διαβούλευση και τη διαβούλευση με 
τις εθνικές ρυθμιστικές αρχές και αφού λάβει ιδιαιτέρως υπόψη της τη 
γνώμη του BEREC, μπορεί να εκδώσει συστάσεις ή/και κατευθυντήριες 
γραμμές σε σχέση με το άρθρο 7, που θα καθορίζουν τη μορφή, το 
περιεχόμενο και το επίπεδο λεπτομέρειας των ανακοινώσεων κατ’ 
εφαρμογή του άρθρου 7 παράγραφος 3, τις περιπτώσεις κατά τις οποίες 
δεν απαιτούνται κοινοποιήσεις καθώς και τον υπολογισμό των προθε­ 
σμιών. 

2. Τα μέτρα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 θεσπίζονται σύμ­ 
φωνα με τη διαδικασία του άρθρου 22 παράγραφος 2. 

▼B 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 

ΚΑΘΗΚΟΝΤΑ ΤΩΝ ΕΘΝΙΚΩΝ ΚΑΝΟΝΙΣΤΙΚΩΝ ΑΡΧΩΝ 

Άρθρο 8 

Στόχοι πολιτικής και κανονιστικές αρχές 

1. Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι, κατά την άσκηση των κανονι­ 
στικών καθηκόντων που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία και τις 
ειδικές οδηγίες, οι εθνικές κανονιστικές αρχές λαμβάνουν κάθε εύλογο 
μέτρο που στοχεύει στην επίτευξη των στόχων των παραγράφων 2, 3 
και 4. Τα εν λόγω μέτρα είναι ανάλογα προς τους στόχους αυτούς. 

▼M3 
Εάν δεν προβλέπεται άλλως στο άρθρο 9 που αφορά τις ραδιοσυχνό­ 
τητες, τα κράτη μέλη λαμβάνουν ιδιαιτέρως υπόψη τους την επιθυμία 
για τεχνολογικώς ουδέτερους κανονισμούς και, κατά την άσκηση των 
κανονιστικών καθηκόντων που καθορίζονται στην παρούσα οδηγία και 
στις ειδικές οδηγίες, ιδίως όσων προβλέπονται για τη διασφάλιση απο­ 
τελεσματικού ανταγωνισμού, εξασφαλίζουν ότι οι εθνικές ρυθμιστικές 
αρχές πράττουν αναλόγως. 

▼B 
Οι εθνικές κανονιστικές αρχές μπορούν να συμβάλλουν, στο πλαίσιο 
των αρμοδιοτήτων τους, στην εξασφάλιση της εφαρμογής πολιτικών 
που αποσκοπούν στην προαγωγή της πολιτιστικής και γλωσσικής πολυ­ 
μορφίας, καθώς και στον πλουραλισμό των μέσων ενημέρωσης. 

2. Οι εθνικές κανονιστικές αρχές προάγουν τον ανταγωνισμό στην 
παροχή δικτύων ηλεκτρονικών επικοινωνιών, υπηρεσιών ηλεκτρονικών 
επικοινωνιών και συναφών ευκολιών και υπηρεσιών, μεταξύ άλλων: 
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α) μεριμνώντας ώστε οι χρήστες, περιλαμβανομένων των μειονεκτού­ 
ντων χρηστών, των ηλικιωμένων χρηστών και των χρηστών με 
ειδικές κοινωνικές ανάγκες να αποκομίζουν το μέγιστο όφελος 
όσον αφορά την επιλογή, την τιμή και την ποιότητα· 

β) μεριμνώντας ώστε να μην υφίσταται στρέβλωση ούτε περιορισμός 
του ανταγωνισμού στον τομέα των ηλεκτρονικών επικοινωνιών, 
συμπεριλαμβανομένης της διανομής περιεχομένου· 

__________ 

▼B 
δ) ενθαρρύνοντας την αποτελεσματική χρήση και εξασφαλίζοντας την 

ουσιαστική διαχείριση των ραδιοσυχνοτήτων και των πόρων αριθ­ 
μοδότησης. 

3. Οι εθνικές κανονιστικές αρχές συμβάλλουν στην ανάπτυξη της 
εσωτερικής αγοράς μέσω, μεταξύ άλλων: 

α) της άρσης των τελευταίων εμποδίων στην παροχή δικτύων ηλεκτρο­ 
νικών υπηρεσιών, συναφών ευκολιών και υπηρεσιών και υπηρεσιών 
ηλεκτρονικών επικοινωνιών σε ευρωπαϊκό επίπεδο· 

β) της ενθάρρυνσης της σύστασης και της ανάπτυξης διευρωπαϊκών 
δικτύων και της διαλειτουργικότητας πανευρωπαϊκών υπηρεσιών, 
και διατερματικής δυνατότητας διασύνδεσης· 

▼M3 __________ 

δ) της συνεργασίας μεταξύ τους με την Επιτροπή και με τον BEREC, 
ώστε να εξασφαλίζονται η ανάπτυξη μιας συνεπούς κανονιστικής 
πρακτικής και η συνεπής εφαρμογή της παρούσας οδηγίας και των 
ειδικών οδηγιών. 

▼B 
4. Οι εθνικές κανονιστικές αρχές προάγουν τα συμφέροντα των πολι­ 
τών της Ευρωπαϊκής Ένωσης, μεταξύ άλλων: 

α) εξασφαλίζοντας σε όλους του πολίτες πρόσβαση στην καθολική 
υπηρεσία που προβλέπεται στην οδηγία 2002/22/ΕΚ (οδηγία για 
την καθολική υπηρεσία)· 

β) εξασφαλίζοντας υψηλού επιπέδου προστασία για τους καταναλωτές 
κατά τις συναλλαγές τους με τους προμηθευτές, ιδίως με την εξα­ 
σφάλιση της διαθεσιμότητας απλών και μη δαπανηρών διαδικασιών 
επίλυσης διαφορών, τις οποίες διενεργεί όργανο ανεξάρτητο από τα 
ενδιαφερόμενα μέρη· 

γ) συμβάλλοντας στην εξασφάλιση υψηλού επιπέδου προστασίας των 
δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και της ιδιωτικής ζωής· 

δ) προάγοντας την παροχή σαφών πληροφοριών, ιδίως απαιτώντας 
διαφάνεια των τιμολογίων και των όρων χρήσης των διαθέσιμων 
στο κοινό υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών· 

▼M3 
ε) ανταποκρινόμενες στις ανάγκες συγκεκριμένων κοινωνικών ομάδων 

και ιδίως των μειονεκτούντων χρηστών, των ηλικιωμένων χρηστών 
και των χρηστών με ειδικές κοινωνικές ανάγκες· 

▼B 
στ) εξασφαλίζοντας τη διατήρηση της ακεραιότητας και της ασφάλειας 

των δημοσίων δικτύων επικοινωνιών· 
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ζ) ενισχύοντας τη δυνατότητα των τελικών χρηστών όσον αφορά την 
πρόσβαση, την ενημέρωση και τη χρήση εφαρμογών και υπηρεσιών 
της επιλογής τους. 

5. Οι εθνικές ρυθμιστικές αρχές εφαρμόζουν, προς επίτευξη των 
στόχων πολιτικής που αναφέρονται στις παραγράφους 2, 3 και 4, αντι­ 
κειμενικές, διαφανείς, αμερόληπτες και αναλογικές ρυθμιστικές αρχές, 
ιδίως μέσω: 

α) της προαγωγής της κανονιστικής προβλεψιμότητας μέσω της δια­ 
σφάλισης συνεπούς κανονιστικής προσέγγισης κατά τη διάρκεια 
ενδεδειγμένων περιόδων ανασκόπησης· 

β) της εξασφάλισης ότι, σε παρόμοιες περιπτώσεις, δεν γίνεται διά­ 
κριση στην αντιμετώπιση των επιχειρήσεων που παρέχουν δίκτυα 
και υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών· 

γ) της εξασφάλισης του ανταγωνισμού προς όφελος των καταναλωτών 
και της προώθησης, κατά περίπτωση, ανταγωνισμού υποδομών· 

δ) της προώθησης αποτελεσματικών επενδύσεων και καινοτομιών 
όσον αφορά νέες και ενισχυμένες υποδομές, συνυπολογίζοντας τη 
μέριμνα ότι οιαδήποτε υποχρέωση πρόσβασης λαμβάνει δεόντως 
υπόψη τους κινδύνους που αναλαμβάνουν οι επιχειρήσεις που 
πραγματοποιούν την επένδυση και επιτρέποντας διάφορες ρυθμίσεις 
συνεργασίας μεταξύ επενδυτών και φορέων που ζητούν πρόσβαση 
προκειμένου να επιμεριστεί ο επενδυτικός κίνδυνος με ταυτόχρονη 
διασφάλιση του ανταγωνισμού στην αγορά και της αρχής της μη 
εισαγωγής διακρίσεων· 

ε) του δέοντος συνυπολογισμού των ποικίλων συνθηκών όσον αφορά 
τον ανταγωνισμό και τους καταναλωτές που υφίστανται στις διά­ 
φορες γεωγραφικές ζώνες του ίδιου κράτους μέλους· 

στ) της επιβολής ex-ante ρυθμιστικών υποχρεώσεων μόνον εφόσον δεν 
υφίσταται αποτελεσματικός και βιώσιμος ανταγωνισμός και της 
άρσης των υποχρεώσεων αυτών αφ’ ης στιγμής πληρούται αυτή 
η προϋπόθεση. 

Άρθρο 8α 

Στρατηγικός σχεδιασμός και συντονισμός της πολιτικής του 
ραδιοφάσματος 

1. Τα κράτη μέλη συνεργάζονται μεταξύ τους και με την Επιτροπή 
κατά το στρατηγικό σχεδιασμό, τον συντονισμό και την εναρμόνιση της 
χρήσης του ραδιοφάσματος στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα. Προς το 
σκοπό αυτό, λαμβάνουν υπόψη τους μεταξύ άλλων την οικονομία, 
την ασφάλεια, την υγεία, το δημόσιο συμφέρον, την ελευθερία έκφρα­ 
σης, τις πολιτιστικές, επιστημονικές, κοινωνικές και τεχνικές πτυχές των 
πολιτικών της ΕΕ καθώς και τα διάφορα συμφέροντα των κοινοτήτων 
χρηστών του ραδιοφάσματος, με στόχο τη βελτιστοποίηση της χρήσης 
του ραδιοφάσματος και την αποφυγή επιβλαβών παρεμβολών. 

2. Τα κράτη μέλη, συνεργαζόμενα μεταξύ τους και με την Επιτροπή, 
προάγουν τον συντονισμό των προσεγγίσεων πολιτικής του ραδιοφά­ 
σματος στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα και, οσάκις ενδείκνυται, εναρμονι­ 
σμένες προϋποθέσεις όσον αφορά τη διαθεσιμότητα και την αποτελε­ 
σματική χρήση του ραδιοφάσματος που απαιτούνται για την εγκαθί­ 
δρυση και τη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς στον τομέα των ηλε­ 
κτρονικών επικοινωνιών. 
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3. Η Επιτροπή, λαμβάνοντας ιδιαιτέρως υπόψη της τη γνώμη της 
RSPG, η οποία συστάθηκε με την απόφαση 2002/622/ΕΚ της Επιτρο­ 
πής, της 26ης Ιουλίου 2002, σχετικά με τη σύσταση ομάδας για την 
πολιτική ραδιοφάσματος ( 1 ), δύναται να υποβάλλει νομοθετικές προτά­ 
σεις στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συμβούλιο για την καθιέ­ 
ρωση πολυετών προγραμμάτων στον τομέα της πολιτικής ραδιοφάσμα­ 
τος. Αυτά τα προγράμματα καθορίζουν τους πολιτικούς προσανατολι­ 
σμούς και στόχους για τον στρατηγικό προγραμματισμό και την εναρ­ 
μόνιση της χρήσης του ραδιοφάσματος σύμφωνα με τις διατάξεις της 
παρούσας οδηγίας και των ειδικών οδηγιών. 

4. Όποτε απαιτείται για να διασφαλιστεί ο αποτελεσματικός συντονι­ 
σμός των συμφερόντων της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στους διεθνείς 
οργανισμούς με αρμοδιότητα σε θέματα ραδιοφάσματος, η Επιτροπή, 
λαμβάνοντας ιδιαιτέρως υπόψη της τη γνώμη της RSPG, δύναται να 
προτείνει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο κοινούς στό­ 
χους πολιτικής. 

Άρθρο 9 

Διαχείριση ραδιοφάσματος για υπηρεσίες ηλεκτρονικών 
επικοινωνιών 

1. Τα κράτη μέλη, λαμβάνοντας δεόντως υπόψη τους το γεγονός ότι 
οι ραδιοσυχνότητες αποτελούν δημόσιο αγαθό με σημαντική κοινωνική, 
πολιτιστική και οικονομική αξία, εξασφαλίζουν την ουσιαστική διαχεί­ 
ριση των ραδιοσυχνοτήτων για τις υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινω­ 
νιών στην επικράτειά τους σύμφωνα με τα άρθρα 8 και 8α. Εξασφαλί­ 
ζουν ότι η κατανομή του ραδιοφάσματος που χρησιμοποιείται για υπη­ 
ρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών και η χορήγηση γενικών αδειών ή 
μεμονωμένων δικαιωμάτων χρήσης των ραδιοσυχνοτήτων αυτών από 
τις αρμόδιες εθνικές αρχές βασίζονται σε αντικειμενικά, διαφανή, αμε­ 
ρόληπτα και αναλογικά κριτήρια. 

Εφαρμόζοντας το παρόν άρθρο, τα κράτη μέλη τηρούν τις σχετικές 
διεθνείς συμφωνίες, συμπεριλαμβανομένων των κανονισμών της ΔΕΤ 
και μπορούν να λαμβάνουν υπόψη τους στόχους δημόσιας ασφάλειας. 

2. Τα κράτη μέλη προάγουν την εναρμόνιση της χρήσης των ραδιο­ 
συχνοτήτων σε ολόκληρη την Κοινότητα, σύμφωνα με την ανάγκη 
εξασφάλισης αποτελεσματικής και αποδοτικής χρήσης τους και επιδιώ­ 
κοντας οφέλη για τον καταναλωτή, π.χ. οικονομίες κλίμακας και δια­ 
λειτουργικότητα των υπηρεσιών. Εν προκειμένω ενεργούν σύμφωνα με 
το άρθρο 8α και με την απόφαση 676/2002/ΕΚ (απόφαση για το ραδιο­ 
φάσμα). 

3. Εάν δεν προβλέπεται άλλως στο δεύτερο εδάφιο, τα κράτη μέλη 
μεριμνούν ώστε όλοι οι τύποι τεχνολογίας που χρησιμοποιούνται για 
υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών να μπορούν να χρησιμοποιηθούν 
στις ζώνες ραδιοσυχνοτήτων που δηλώνονται διαθέσιμες για υπηρεσίες 
ηλεκτρονικών επικοινωνιών στο εθνικό τους πρόγραμμα μερισμού 
ραδιοσυχνοτήτων σύμφωνα με τις διατάξεις του κοινοτικού δικαίου. 

Τα κράτη μέλη μπορούν, ωστόσο, να προβλέπουν αναλογικούς και 
αμερόληπτους περιορισμούς όσον αφορά τη χρησιμοποιούμενη για υπη­ 
ρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών ραδιοδικτυακή ή ασύρματη τεχνολο­ 
γία πρόσβασης, εφόσον αυτό απαιτείται: 

α) προς αποφυγή επιβλαβών παρεμβολών· 

β) για την προστασία της δημόσιας υγείας από ηλεκτρομαγνητικά 
πεδία· 
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γ) για την εξασφάλιση της τεχνικής ποιότητας της υπηρεσίας· 

δ) για την εξασφάλιση της μεγιστοποίησης του μερισμού ραδιοσυχνο­ 
τήτων σε περιπτώσεις όπου η χρήση ραδιοσυχνοτήτων υπάγεται σε 
γενική άδεια· 

ε) να διαφυλάσσεται η αποτελεσματική χρήση του φάσματος, ή 

στ) για την εκπλήρωση στόχου γενικού συμφέροντος σύμφωνα με την 
παράγραφο 4. 

4. Εάν δεν προβλέπεται άλλως στο δεύτερο εδάφιο, τα κράτη μέλη 
μεριμνούν ώστε όλοι οι τύποι υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών 
να μπορούν να παρασχεθούν στις ζώνες ραδιοσυχνοτήτων που δηλώνο­ 
νται διαθέσιμες για υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών στο εθνικό 
τους πρόγραμμα μερισμού ραδιοσυχνοτήτων σύμφωνα με τις διατάξεις 
του κοινοτικού δικαίου. Τα κράτη μέλη μπορούν, ωστόσο, να προβλέ­ 
πουν αναλογικούς και αμερόληπτους περιορισμούς για τους παρεχόμε­ 
νους τύπους υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών, περιλαμβανομέ­ 
νης, κατά περίπτωση, της εκπλήρωσης απαίτησης δυνάμει των περί 
ραδιοεπικοινωνιών κανονισμών της ITU. 

Τα μέτρα που απαιτούν να παρέχεται υπηρεσία ηλεκτρονικών επικοι­ 
νωνιών σε ειδική ζώνη διαθέσιμη για υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοι­ 
νωνιών πρέπει να αιτιολογούνται με βάση την εκπλήρωση στόχου γενι­ 
κού συμφέροντος όπως ορίζεται από τα κράτη μέλη σύμφωνα με την 
κοινοτική νομοθεσία, όπως ενδεικτικά: 

α) της ασφάλειας της ζωής· 

β) της προαγωγής της κοινωνικής, περιφερειακής ή εδαφικής συνοχής· 

γ) της αποφυγής αναποτελεσματικής χρήσης ραδιοσυχνοτήτων· 

δ) της προαγωγής της πολιτιστικής και γλωσσικής ποικιλομορφίας και 
της πολυφωνίας των μέσων επικοινωνίας, π.χ. με την παροχή υπη­ 
ρεσιών ραδιοτηλεοπτικών εκπομπών. 

Μέτρο που απαγορεύει την παροχή κάθε άλλης υπηρεσίας ηλεκτρονι­ 
κών επικοινωνιών σε συγκεκριμένη ζώνη μπορεί να προβλέπεται μόνον 
όπου αυτό δικαιολογείται από την ανάγκη προστασίας υπηρεσιών για 
την ασφάλεια της ζωής. Τα κράτη μέλη μπορούν επίσης κατ’ εξαίρεση 
να επεκτείνουν το μέτρο αυτό ώστε να διέπει υπηρεσίες για την εκπλή­ 
ρωση άλλων στόχων γενικού συμφέροντος όπως ορίζονται από τα 
κράτη μέλη σύμφωνα με το κοινοτικό δίκαιο. 

5. Τα κράτη μέλη επανεξετάζουν τακτικά την ανάγκη ύπαρξης των 
περιορισμών που αναφέρονται στις παραγράφους 3 και 4 και δημοσιο­ 
ποιούν τα αποτελέσματα της επανεξέτασης αυτής. 

6. Οι παράγραφοι 3 και 4 εφαρμόζονται στην κατανομή ραδιοφά­ 
σματος προς χρήση για υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών και την 
έκδοση γενικών αδειών και τη χορήγηση μεμονωμένων δικαιωμάτων 
χρήσης ραδιοσυχνοτήτων που χορηγούνται μετά τις 25 Μαΐου 2011. 

Οι κατανομές του φάσματος, οι γενικές άδειες και τα μεμονωμένα 
δικαιώματα χρήσης που υφίσταντο κατά την 25 Μαΐου 2011 υπόκεινται 
στο άρθρο 9α. 

7. Με την επιφύλαξη των διατάξεων των ειδικών οδηγιών και λαμ­ 
βανομένων υπόψη των σχετικών εθνικών συνθηκών, τα κράτη μέλη 
μπορούν να θεσπίζουν κανόνες για την αποφυγή της αποθεματοποίησης 
ραδιοφάσματος, ιδίως ορίζοντας αυστηρές προθεσμίες για την πραγμα­ 
τική εκμετάλλευση των δικαιωμάτων χρήσης από τον κάτοχό τους και 
επιβάλλοντας κυρώσεις, περιλαμβανομένων των οικονομικών κυρώ­ 
σεων ή της αφαίρεσης των δικαιωμάτων χρήσης, σε περίπτωση μη 
συμμόρφωσης προς τις προθεσμίες. Οι κανόνες αυτοί θεσπίζονται και 
εφαρμόζονται κατά αναλογικό, αμερόληπτο και διαφανή τρόπο. 
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Άρθρο 9α 

Επανεξέταση των περιορισμών υφιστάμενων δικαιωμάτων 

1. Για περίοδο πέντε ετών που αρχίζει στις 25 Μαΐου 2011 τα κράτη 
μέλη δύνανται να επιτρέπουν στους κάτοχους δικαιωμάτων χρήσης 
ραδιοσυχνοτήτων που είχαν χορηγηθεί πριν από την ημερομηνία αυτή 
και εξακολουθούν να ισχύουν για περίοδο πέντε τουλάχιστον ετών μετά 
την ημερομηνία αυτή να υποβάλουν αίτηση προς την αρμόδια εθνική 
αρχή για την επανεκτίμηση των περιορισμών των δικαιωμάτων τους 
σύμφωνα με το άρθρο 9 παράγραφοι 3 και 4. 

Η αρμόδια εθνική αρχή, προτού εκδώσει την απόφασή της, γνωστοποιεί 
στον κάτοχο των δικαιωμάτων την επανεκτίμησή της σχετικά με τους 
περιορισμούς και του παρέχει εύλογο χρονικό διάστημα ώστε να απο­ 
σύρει την αίτησή του. 

Εάν ο κάτοχος των δικαιωμάτων αποσύρει την αίτησή του, το δικαίωμα 
παραμένει αμετάβλητο έως τη λήξη της ισχύος του ή έως το τέλος της 
πενταετούς περιόδου, αναλόγως με το ποια ημερομηνία προηγείται. 

2. Μετά την πενταετή περίοδο της παραγράφου 1 τα κράτη μέλη 
λαμβάνουν όλα τα απαιτούμενα μέτρα για να εξασφαλίσουν ότι το 
άρθρο 9 παράγραφοι 3 και 4 εφαρμόζεται σε όλες τις εναπομένουσες 
άδειες/μεμονωμένα δικαιώματα χρήσης και κατανομές ραδιοσυχνοτή­ 
των που υφίσταντο στις 25 Μαΐου 2011. 

3. Κατά την εφαρμογή της παρούσας οδηγίας τα κράτη μέλη λαμ­ 
βάνουν ενδεδειγμένα μέτρα για την προαγωγή θεμιτού ανταγωνισμού. 

4. Τα μέτρα που θεσπίζονται κατά την εφαρμογή του παρόντος 
άρθρου δεν αποτελούν χορήγηση νέων δικαιωμάτων χρήσης και επομέ­ 
νως δεν υπάγονται στις οικείες διατάξεις του άρθρου 5 παράγραφος 2 
της οδηγίας 2002/20/ΕΚ (οδηγίας για την αδειοδότηση). 

Άρθρο 9β 

Μεταβίβαση ή χρονομίσθωση μεμονωμένων δικαιωμάτων χρήσης 
ραδιοσυχνοτήτων 

1. Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε να έχουν οι επιχειρήσεις τη δυνα­ 
τότητα να μεταβιβάζουν ή να χρονομισθώνουν σε άλλες επιχειρήσεις 
και σύμφωνα με τους όρους που συνοδεύουν τα δικαιώματα χρήσης 
ραδιοσυχνοτήτων και σύμφωνα με τις εθνικές διαδικασίες μεμονωμένα 
δικαιώματα χρήσης ραδιοσυχνοτήτων στις ζώνες όπου αυτό προβλέπε­ 
ται στα εκτελεστικά μέτρα που έχουν θεσπιστεί κατ’ εφαρμογή της 
παραγράφου 3. 

Σε άλλες ζώνες, τα κράτη μέλη μπορούν επίσης να προβλέπουν τη 
δυνατότητα επιχειρήσεων να μεταβιβάζουν ή να χρονομισθώνουν μεμο­ 
νωμένα δικαιώματα χρήσης ραδιοφάσματος σε άλλες επιχειρήσεις σύμ­ 
φωνα με τις εθνικές διαδικασίες. 

Οι όροι που συνδέονται με τα μεμονωμένα δικαιώματα χρήσης ραδιο­ 
συχνοτήτων εξακολουθούν να ισχύουν μετά τη μεταβίβαση ή χρονομί­ 
σθωση, εκτός εάν ορίσει άλλως η αρμόδια εθνική αρχή. 

Τα κράτη μέλη δύνανται επίσης να καθορίζουν ότι οι διατάξεις της 
παρούσας παραγράφου δεν εφαρμόζονται σε περίπτωση που τα μεμο­ 
νωμένα δικαιώματα χρήσης ραδιοσυχνοτήτων της επιχείρησης αποκτή­ 
θηκαν καταρχάς δωρεάν. 

2. Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι η πρόθεση μιας επιχείρησης να 
μεταβιβάσει δικαιώματα χρήσης ραδιοσυχνοτήτων καθώς και η ίδια η 
μεταβίβαση κοινοποιούνται σύμφωνα με τις εθνικές διαδικασίες στην 
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αρμόδια εθνική αρχή που είναι υπεύθυνη για τη χορήγηση μεμονωμέ­ 
νων δικαιωμάτων χρήσης και δημοσιοποιούνται. Σε περίπτωση που η 
χρήση ραδιοσυχνοτήτων έχει εναρμονισθεί με εφαρμογή της απόφασης 
αριθ. 676/2002/ΕΚ (απόφαση για το ραδιοφάσμα) ή άλλων κοινοτικών 
μέτρων, κάθε τέτοια μεταβίβαση συμμορφώνεται με την εν λόγω εναρ­ 
μονισμένη χρήση. 

3. Η Επιτροπή μπορεί να θεσπίζει κατάλληλα εκτελεστικά μέτρα για 
τον προσδιορισμό των ζωνών στις οποίες οι επιχειρήσεις μπορούν να 
μεταβιβάζουν ή να χρονομισθώνουν μεταξύ τους δικαιώματα χρήσης 
ραδιοσυχνοτήτων. Τα μέτρα αυτά δεν καλύπτουν ραδιοσυχνότητες 
που χρησιμοποιούνται για τις ραδιοτηλεοπτικές εκπομπές. 

Τα εν λόγω εκτελεστικά μέτρα, που αποσκοπούν σε τροποποίηση μη 
ουσιωδών στοιχείων της παρούσας οδηγίας διά της συμπληρώσεώς της 
με νέα μη ουσιώδη στοιχεία, θεσπίζονται σύμφωνα με την κανονιστική 
διαδικασία με έλεγχο στην οποία παραπέμπει το άρθρο 22 παράγρα­ 
φος 3. 

▼B 

Άρθρο 10 

Αριθμοδότηση, ονοματοδοσία και διευθυνσιοδότηση 

▼M3 
1. Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι οι εθνικές ρυθμιστικές αρχές 
ελέγχουν τη χορήγηση δικαιωμάτων χρήσης όλων των εθνικών πόρων 
αριθμοδότησης και τη διαχείριση του εθνικού σχεδίου αριθμοδότησης. 
Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν την παροχή επαρκούς πλήθους αριθμών 
και σειρών αριθμών, σε όλες τις υπηρεσίες ηλεκτρονικών υπηρεσιών 
που είναι διαθέσιμες στο κοινό. Οι εθνικές ρυθμιστικές αρχές καθορί­ 
ζουν αντικειμενικές, διαφανείς και αμερόληπτες διαδικασίες για τη 
χορήγηση δικαιωμάτων χρήσης των εθνικών πόρων αριθμοδότησης. 

2. Οι εθνικές ρυθμιστικές αρχές μεριμνούν ώστε τα εθνικά σχέδια 
και διαδικασίες αριθμοδότησης να εφαρμόζονται κατά τρόπο ο οποίος 
να εξασφαλίζει ίση μεταχείριση σε όλους τους παρόχους υπηρεσιών 
ηλεκτρονικών επικοινωνιών που είναι διαθέσιμες στο κοινό. Ειδικότερα, 
τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι μια επιχείρηση στην οποία έχει χορη­ 
γηθεί το δικαίωμα χρήσης σειράς αριθμών δεν προβαίνει σε διακρίσεις 
σε βάρος άλλων παρόχων υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών όσον 
αφορά την αλληλουχία αριθμών που χρησιμοποιούνται για πρόσβαση 
στις υπηρεσίες τους. 

▼B 
3. Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι τα εθνικά σχέδια αριθμοδότη­ 
σης, καθώς και κάθε μεταγενέστερη προσθήκη ή τροποποίησή τους, 
δημοσιεύονται, με την επιφύλαξη μόνο τυχόν περιορισμών που επιβάλ­ 
λονται για λόγους εθνικής ασφάλειας. 

▼M3 
4. Τα κράτη μέλη υποστηρίζουν την εναρμόνιση των συγκεκριμένων 
αριθμών ή πεδίων αριθμοδότησης στην Κοινότητα όπου αυτή προάγει 
τη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς και ταυτοχρόνως την ανάπτυξη 
πανευρωπαϊκών υπηρεσιών. Η Επιτροπή μπορεί να λάβει κατάλληλα 
τεχνικά εκτελεστικά μέτρα στο θέμα αυτό. 

Τα μέτρα αυτά, που αποσκοπούν σε τροποποίηση μη ουσιωδών στοι­ 
χείων της παρούσας οδηγίας με συμπλήρωσή της, θεσπίζονται σύμφωνα 
με την κανονιστική διαδικασία με έλεγχο στην οποία παραπέμπει το 
άρθρο 22 παράγραφος 3. 
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5. Όταν είναι σκόπιμο, προκειμένου να εξασφαλίζεται η πλήρης και 
γενική διαλειτουργικότητα των υπηρεσιών, τα κράτη μέλη συντονίζουν 
τις θέσεις τους στους διεθνείς οργανισμούς και φόρουμ, όπου λαμβάνο­ 
νται αποφάσεις επί ζητημάτων σχετικών με την αριθμοδότηση, την 
ονοματοδοσία και τη διευθυνσιοδότηση των δικτύων και υπηρεσιών 
ηλεκτρονικών επικοινωνιών. 

Άρθρο 11 

Δικαιώματα διέλευσης 

1. Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι, όταν μια αρμόδια αρχή εξετά­ 
ζει: 

— αίτηση για την παραχώρηση δικαιωμάτων εγκατάστασης ευκολιών 
επί, υπεράνω ή υποκάτω δημόσιου ή ιδιωτικού ακινήτου, σε επιχεί­ 
ρηση στην οποία επιτρέπεται να παρέχει δημόσια δίκτυα επικοινω­ 
νιών, ή 

— αίτηση για την παραχώρηση δικαιωμάτων εγκατάστασης ευκολιών 
επί, υπεράνω ή υποκάτω δημόσιου ακινήτου, σε επιχείρηση στην 
οποία επιτρέπεται να παρέχει δίκτυα επικοινωνιών, εκτός των δημο­ 
σίων δικτύων, 

η αρμόδια αρχή: 

▼M3 
— ενεργεί βάσει απλών, αποτελεσματικών, διαφανών και προσιτών στο 

κοινό διαδικασιών που εφαρμόζονται χωρίς διακρίσεις και χωρίς 
καθυστέρηση και σε κάθε περίπτωση λαμβάνει την απόφασή της 
εντός εξαμήνου από την υποβολή της αίτησης, εξαιρουμένων των 
περιπτώσεων απαλλοτρίωσης, και 

▼B 
— ακολουθεί τις αρχές της διαφάνειας και της αμεροληψίας κατά τον 

καθορισμό των προϋποθέσεων για τα δικαιώματα αυτά. 

Οι προαναφερθείσες διαδικασίες είναι δυνατό να διαφέρουν αναλόγως 
του εάν ο αιτών παρέχει δημόσια δίκτυα επικοινωνιών ή όχι. 

▼M3 
2. Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι, όταν οι δημόσιες ή οι τοπικές 
αρχές διατηρούν την κυριότητα ή τον έλεγχο των επιχειρήσεων που 
εκμεταλλεύονται δημόσια δίκτυα ή/και προσιτές στο κοινό υπηρεσίες 
ηλεκτρονικών επικοινωνιών, υπάρχει ουσιαστικός διαρθρωτικός διαχω­ 
ρισμός της αρμοδιότητας σχετικά με την παροχή των δικαιωμάτων που 
αναφέρονται στην παράγραφο 1 από τις δραστηριότητες που έχουν 
σχέση με την κυριότητα ή τον έλεγχο. 

▼B 
3. Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν την ύπαρξη αποτελεσματικών μηχα­ 
νισμών που παρέχουν στις επιχειρήσεις τη δυνατότητα προσφυγής κατά 
αποφάσεων σχετικά με τη χορήγηση δικαιωμάτων εγκατάστασης ευκο­ 
λιών ενώπιον οργάνου, το οποίο είναι ανεξάρτητο από τα εμπλεκόμενα 
μέρη. 

▼M3 

Άρθρο 12 

Συνεγκατάσταση και μερισμός στοιχείων των δικτύων και συναφών 
ευκολιών για τους παρόχους δικτύων ηλεκτρονικών επικοινωνιών 

1. Όταν επιχείρηση παροχής δικτύων ηλεκτρονικών επικοινωνιών 
έχει το δικαίωμα, δυνάμει της εθνικής νομοθεσίας, να εγκαθιστά ευκο­ 
λίες επί, υπεράνω ή υποκάτω δημόσιου ή ιδιωτικού ακινήτου, ή δύναται 
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να επωφελείται διαδικασίας για την απαλλοτρίωση ή τη χρήση ακινή­ 
του, οι εθνικές ρυθμιστικές αρχές είναι σε θέση να επιβάλουν μερισμό 
(κοινή χρήση) των ευκολιών ή του ακινήτου αυτού, λαμβάνοντας πλή­ 
ρως υπόψη την αρχή της αναλογικότητας, περιλαμβανομένων μεταξύ 
άλλων κτηρίων ή εισόδων σε κτήρια, καλωδιώσεων κτιρίων, ιστών, 
κεραιών, πύργων και άλλων φερουσών κατασκευών, αγωγών, σωληνώ­ 
σεων, φρεατίων και κυτίων σύνδεσης. 
2. Τα κράτη μέλη μπορούν να απαιτούν από τους κατόχους των 
αναφερόμενων στην παράγραφο 1 δικαιωμάτων το μερισμό χρήσεων 
ή ακινήτων (περιλαμβανομένης φυσικής συνεγκατάστασης) ή τη λήψη 
μέτρων διευκόλυνσης του συντονισμού δημόσιων έργων, λόγω ανάγκης 
προστασίας του περιβάλλοντος, της δημόσιας υγείας ή της δημόσιας 
ασφάλειας ή της επίτευξης πολεοδομικών ή χωροταξικών στόχων και 
μόνον έπειτα από κατάλληλη περίοδο δημόσιας διαβούλευσης, κατά τη 
διάρκεια της οποίας παρέχεται σε όλους τους ενδιαφερομένους η δυνα­ 
τότητα διατύπωσης των απόψεών τους. Οι ρυθμίσεις αυτές για μερισμό 
ή συντονισμό μπορούν να περιλαμβάνουν κανόνες για την κατανομή 
των δαπανών του μερισμού ευκολιών ή ακινήτου. 
3. Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε οι εθνικές αρχές, κατόπιν κατάλ­ 
ληλης περιόδου δημόσιας διαβούλευσης κατά τη διάρκεια της οποίας 
παρέχεται σε όλους τους ενδιαφερόμενους η δυνατότητα έκφρασης των 
απόψεών τους, να έχουν την εξουσία να επιβάλουν στους κατόχους των 
αναφερόμενων στην παράγραφο 1 δικαιωμάτων και/ή στους ιδιοκτήτες 
των καλωδιώσεων υποχρεώσεις ως προς τον μερισμό (κοινή χρήση) των 
καλωδιώσεων εντός των κτηρίων ή μέχρι το πρώτο σημείο συγκέντρω­ 
σης ή διανομής όταν αυτό βρίσκεται εκτός κτηρίου, σε περίπτωση που 
δικαιολογείται κάτι τέτοιο διότι η αλληλεπικάλυψη αυτών των υποδο­ 
μών θα ήταν οικονομικώς αναποτελεσματική ή πρακτικώς ανέφικτη. Οι 
ρυθμίσεις αυτές για μερισμό ή συντονισμό μπορούν να περιλαμβάνουν 
κανόνες για την κατανομή των δαπανών του μερισμού ευκολιών ή 
ακινήτου, προσαρμοσμένων όπου απαιτείται για τον κίνδυνο. 
4. Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε οι αρμόδιες εθνικές αρχές να 
δύνανται να επιβάλλουν στις επιχειρήσεις την υποχρέωση να παρέχουν 
τις αναγκαίες πληροφορίες, κατ’ αίτηση των αρμόδιων αρχών, για να 
μπορούν οι εν λόγω αρχές, από κοινού με τις εθνικές ρυθμιστικές 
αρχές, να καταρτίσουν λεπτομερή κατάλογο της φύσεως, της διαθεσι­ 
μότητας και της γεωγραφικής θέσης των ευκολιών που αναφέρονται 
στην παράγραφο 1 και να τον καταστήσουν διαθέσιμο στους ενδιαφε­ 
ρομένους. 
5. Τα μέτρα που λαμβάνονται από εθνική ρυθμιστική αρχή σύμφωνα 
με το παρόν άρθρο είναι αντικειμενικά, διαφανή, αμερόληπτα και ανα­ 
λογικά. Κατά περίπτωση, τα εν λόγω μέτρα εφαρμόζονται σε συντονι­ 
σμό με τις τοπικές αρχές. 

▼B 

Άρθρο 13 

Λογιστικός διαχωρισμός και οικονομικές εκθέσεις 

1. Τα κράτη μέλη απαιτούν από τις επιχειρήσεις που παρέχουν δημό­ 
σια δίκτυα επικοινωνιών ή διαθέσιμες στο κοινό υπηρεσίες ηλεκτρονι­ 
κών επικοινωνιών, και οι οποίες έχουν ειδικά ή αποκλειστικά δικαιώ­ 
ματα παροχής υπηρεσιών σε άλλους τομείς, στο ίδιο ή σε άλλο κράτος 
μέλος: 
α) να τηρούν χωριστούς λογαριασμούς για τις δραστηριότητες που 

συνδέονται με την παροχή δικτύων ή υπηρεσιών ηλεκτρονικών επι­ 
κοινωνιών, στο βαθμό που θα απαιτείτο εάν οι εν λόγω δραστηριό­ 
τητες διεξάγοντο από νομικά ανεξάρτητες εταιρείες, ώστε να εντο­ 
πίζονται όλα τα στοιχεία κόστους και εσόδων, με τη βάση του 
υπολογισμού τους και τις λεπτομερείς χρησιμοποιούμενες μεθόδους 
απονομής, που έχουν σχέση με τις δραστηριότητές τους που συνδέ­ 
ονται με την παροχή δικτύων ή υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινω­ 
νιών, συμπεριλαμβανομένης της αναλυτικής κατάστασης των παγίων 
στοιχείων του ενεργητικού και των διαρθρωτικών δαπανών· ή 
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β) να υπάρχει διαρθρωτικός διαχωρισμός των δραστηριοτήτων που σχε­ 
τίζονται με την παροχή δικτύων ή υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοι­ 
νωνιών. 

Τα κράτη μέλη μπορούν να επιλέγουν να μην εφαρμόζουν τις απαιτή­ 
σεις που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο, σε επιχειρήσεις των οποίων ο 
ετήσιος κύκλος εργασιών, όσον αφορά τις δραστηριότητες που σχετίζο­ 
νται με την παροχή δικτύων ή υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών 
στα κράτη μέλη, δεν υπερβαίνει τα 50 εκατομμύρια EUR. 

2. Όταν οι επιχειρήσεις που παρέχουν δημόσια δίκτυα επικοινωνιών 
ή υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών διαθέσιμες στο κοινό, δεν υπό­ 
κεινται στις απαιτήσεις του εταιρικού δικαίου και δεν πληρούν τα κρι­ 
τήρια μικρομεσαίων επιχειρήσεων των λογιστικών κανόνων του κοινο­ 
τικού δικαίου, οι οικονομικές τους εκθέσεις καταρτίζονται, υποβάλλο­ 
νται σε ανεξάρτητο έλεγχο και δημοσιεύονται. Ο έλεγχος διεξάγεται 
σύμφωνα με τους σχετικούς κοινοτικούς και εθνικούς κανόνες. 

Η απαίτηση αυτή εφαρμόζεται και στους χωριστούς λογαριασμούς που 
προβλέπονται στην παράγραφο 1 στοιχείο α). 

▼M3 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IIIa 

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΙ ΑΚΕΡΑΙΟΤΗΤΑ ΔΙΚΤΥΩΝ ΚΑΙ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ 

Άρθρο 13α 

Ασφάλεια και ακεραιότητα 

1. Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε οι επιχειρήσεις που παρέχουν 
δημόσια δίκτυα επικοινωνιών ή υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών 
που διατίθενται στο κοινό να λαμβάνουν πρόσφορα τεχνικά και οργα­ 
νωτικά μέτρα για την κατάλληλη διαχείριση του κινδύνου όσον αφορά 
την ασφάλεια των δικτύων και υπηρεσιών. Λαμβανομένων υπόψη των 
πλέον πρόσφατων τεχνικών δυνατοτήτων, τα μέτρα αυτά πρέπει να 
εξασφαλίζουν επίπεδο ασφάλειας ανάλογο προς τον υπάρχοντα κίνδυνο. 
Λαμβάνονται ιδίως μέτρα για την αποτροπή και ελαχιστοποίηση του 
αντικτύπου συμβάντων που θέτουν σε κίνδυνο την ασφάλεια χρηστών 
και διασυνδεδεμένων δικτύων. 

2. Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε οι επιχειρήσεις που παρέχουν 
δημόσια δίκτυα επικοινωνιών να λαμβάνουν όλα τα κατάλληλα μέτρα 
για την εξασφάλιση της ακεραιότητας των δικτύων τους και κατά τον 
τρόπο αυτό να εξασφαλίζουν τη συνέχεια της παροχής των υπηρεσιών 
που διανέμονται μέσω των δικτύων αυτών. 

3. Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε οι επιχειρήσεις που παρέχουν 
πρόσβαση σε δημόσια δίκτυα επικοινωνιών ή σε υπηρεσίες ηλεκτρονι­ 
κών επικοινωνιών που διατίθενται στο κοινό να κοινοποιούν στην 
αρμόδια εθνική ρυθμιστική αρχή κάθε παραβίαση της ασφάλειας ή 
απώλεια της ακεραιότητας που είχε σημαντικό αντίκτυπο στη λειτουρ­ 
γία δικτύων ή υπηρεσιών. 

Κατά περίπτωση, η αρμόδια εθνική αρχή ενημερώνει τις αρμόδιες εθνι­ 
κές αρχές στα άλλα κράτη μέλη, καθώς και τον Ευρωπαϊκό Οργανισμό 
για την Ασφάλεια δικτύων και Πληροφοριών (ENISA). Η οικεία εθνική 
ρυθμιστική αρχή μπορεί να ενημερώσει το κοινό ή να απαιτήσει την 
ενημέρωση αυτή από τις επιχειρήσεις, εφόσον κρίνει ότι η αποκάλυψη 
της παραβίασης είναι προς το δημόσιο συμφέρον. 

Η οικεία εθνική ρυθμιστική αρχή υποβάλλει κατ’ έτος στην Επιτροπή 
και στον ENISA συνοπτική έκθεση σχετικά με τις κοινοποιήσεις που 
έχει παραλάβει και τη δράση που έχει αναλάβει σύμφωνα με την 
παρούσα παράγραφο. 

▼B 
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4. Η Επιτροπή, λαμβάνοντας ιδιαιτέρως υπόψη της τη γνώμη του 
ENISA, μπορεί να εγκρίνει κατάλληλα τεχνικά εκτελεστικά μέτρα με 
στόχο την εναρμόνιση των μέτρων που αναφέρονται στις παραγρά­ 
φους 1, 2 και 3, περιλαμβανομένων μέτρων που ορίζουν τις περιστά­ 
σεις, τη μορφή και τις διαδικασίες που ισχύουν για τις απαιτήσεις 
κοινοποίησης. Αυτά τα τεχνικά εκτελεστικά μέτρα θα βασίζονται στο 
μεγαλύτερο δυνατό βαθμό στα ευρωπαϊκά και διεθνή πρότυπα και δεν 
εμποδίζουν τα κράτη μέλη να επιβάλουν συμπληρωματικές απαιτήσεις 
προς επίτευξη των στόχων που ορίζονται στις παραγράφους 1 και 2. 

Τα εν λόγω εκτελεστικά μέτρα, που αποσκοπούν σε τροποποίηση μη 
ουσιωδών στοιχείων της παρούσας οδηγίας με συμπλήρωσή της με νέα 
μη ουσιώδη στοιχεία, θεσπίζονται σύμφωνα με την κανονιστική διαδι­ 
κασία με έλεγχο στην οποία παραπέμπει το άρθρο 22 παράγραφος 3. 

Άρθρο 13β 

Εφαρμογή και επιβολή 

1. Τα κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι προκειμένου να εφαρμοστεί το 
άρθρο 13α, οι αρμόδιες εθνικές ρυθμιστικές αρχές διαθέτουν την εξου­ 
σία έκδοσης δεσμευτικών οδηγιών, συμπεριλαμβανομένων εκείνων που 
αφορούν τις προθεσμίες εφαρμογής, προς τις επιχειρήσεις που παρέχουν 
δημόσια δίκτυα επικοινωνιών ή υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών 
διαθέσιμες στο κοινό. 

2. Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε οι αρμόδιες εθνικές ρυθμιστικές 
αρχές να διαθέτουν την εξουσία να απαιτούν από τις επιχειρήσεις που 
παρέχουν δημόσια δίκτυα επικοινωνιών ή υπηρεσίες ηλεκτρονικών επι­ 
κοινωνιών που διατίθενται στο κοινό: 

α) να παρέχουν πληροφορίες απαραίτητες για την εκτίμηση της ασφά­ 
λειας και της ακεραιότητας των υπηρεσιών και δικτύων τους, περι­ 
λαμβανομένων τεκμηριωμένων πολιτικών ασφάλειας, και 

β) να υποβάλλονται σε έλεγχο ασφάλειας που διενεργείται από ειδικευ­ 
μένο ανεξάρτητο φορέα ή αρμόδια εθνική αρχή και να θέτουν τα 
σχετικά πορίσματα στη διάθεση της εθνικής ρυθμιστικής αρχής. Το 
κόστος του ελέγχου επιβαρύνει την επιχείρηση. 

3. Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε οι αρμόδιες εθνικές αρχές να 
διαθέτουν όλες τις απαραίτητες εξουσίες για τη διερεύνηση περιπτώ­ 
σεων μη συμμόρφωσης, και των επιπτώσεών τους στην ασφάλεια και 
ακεραιότητα των δικτύων. 

4. Οι εν λόγω διατάξεις θεσπίζονται με την επιφύλαξη του άρθρου 3 
της παρούσας οδηγίας. 

▼B 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 14 

Επιχειρήσεις με σημαντική ισχύ στην αγορά 

1. Εφόσον οι ειδικές οδηγίες απαιτούν από τις εθνικές κανονιστικές 
αρχές να διαπιστώνουν κατά πόσον οι φορείς εκμετάλλευσης κατέχουν 
σημαντική ισχύ στην αγορά σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 16, 
εφαρμόζονται οι παράγραφοι 2 και 3 του παρόντος άρθρου. 
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2. Μια επιχείρηση θεωρείται ότι κατέχει σημαντική ισχύ στην αγορά 
εφόσον, είτε ατομικά είτε σε συνεργασία με άλλες επιχειρήσεις, ευρί­ 
σκεται σε θέση ισοδύναμη προς δεσπόζουσα θέση, ήτοι σε θέση οικο­ 
νομικής ισχύος που της επιτρέπει να συμπεριφέρεται, σε σημαντικό 
βαθμό, ανεξάρτητα από τους ανταγωνιστές, τους πελάτες και, τελικά, 
τους καταναλωτές. 

Ειδικότερα, οι εθνικές κανονιστικές αρχές, όταν εκτιμούν κατά πόσον 
δύο ή περισσότερες επιχειρήσεις κατέχουν κοινή δεσπόζουσα θέση σε 
μια αγορά, ενεργούν σύμφωνα με το κοινοτικό δίκαιο, λαμβάνοντας 
ιδιαιτέρως υπόψη τις κατευθυντήριες γραμμές σχετικά με την ανάλυση 
της αγοράς και την εκτίμηση της σημαντικής ισχύος στην αγορά, τις 
οποίες δημοσιεύει η Επιτροπή σύμφωνα με το άρθρο 15. Τα κριτήρια 
που πρέπει να χρησιμοποιούνται για την εν λόγω εκτίμηση περιλαμβά­ 
νονται στο παράρτημα ΙΙ. 

▼M3 
3. Εάν επιχείρηση έχει σημαντική ισχύ σε μια συγκεκριμένη αγορά 
(πρώτη αγορά), είναι δυνατόν να οριστεί ως έχουσα σημαντική ισχύ και 
σε μια στενά συνδεδεμένη με αυτήν αγορά (δεύτερη αγορά), εάν οι 
δεσμοί μεταξύ των δύο αγορών είναι τέτοιοι ώστε να είναι δυνατή η 
εκμετάλλευση της ισχύος στη πρώτη αγορά στο πλαίσιο της δεύτερης 
αγοράς, με αποτέλεσμα την ενδυνάμωση της θέσης ισχύος της επιχεί­ 
ρησης στην αγορά. Κατά συνέπεια είναι δυνατόν να ληφθούν στη δεύ­ 
τερη αγορά επανορθωτικά μέτρα με στόχο την αποτροπή της εκμετάλ­ 
λευσης αυτής σύμφωνα με τα άρθρα 9, 10, 11 και 13 της οδηγίας 
2002/19/ΕΚ (οδηγία για την πρόσβαση) και, εάν τα εν λόγω μέτρα 
αποδειχθούν ανεπαρκή, είναι δυνατόν να επιβληθούν επανορθωτικά 
μέτρα σύμφωνα με το άρθρο 17 της οδηγίας 2002/22/ΕΚ (οδηγία για 
την καθολική υπηρεσία). 

▼B 

Άρθρο 15 

▼M3 
Διαδικασία ταυτοποίησης και ορισμού αγορών 

1. Μετά τη δημόσια διαβούλευση, συμπεριλαμβανομένης της δια­ 
βούλευσης με τις εθνικές ρυθμιστικές αρχές και αφού λάβει ιδιαιτέρως 
υπόψη τη γνώμη του BEREC, η Επιτροπή εκδίδει, σύμφωνα με τη 
συμβουλευτική διαδικασία στην οποία παραπέμπει το άρθρο 22 παρά­ 
γραφος 2, σύσταση σχετικά με συναφείς αγορές προϊόντων και υπηρε­ 
σιών («σύσταση»). Η σύσταση καθορίζει ποιες είναι οι εν λόγω αγορές 
προϊόντων και υπηρεσιών στον τομέα των ηλεκτρονικών επικοινωνιών, 
τα χαρακτηριστικά των οποίων δύναται να αιτιολογούν την επιβολή 
κανονιστικών υποχρεώσεων στις ειδικές οδηγίες, με την επιφύλαξη 
αγορών που σε συγκεκριμένες περιπτώσεις είναι δυνατόν να ορίζονται 
βάσει της νομοθεσίας περί ανταγωνισμού. Η Επιτροπή καθορίζει τις 
αγορές σύμφωνα με τις αρχές του δίκαιου περί ανταγωνισμού. 

▼B 
Η Επιτροπή επανεξετάζει τακτικά τη σύσταση. 

2. Το αργότερο κατά τη ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας 
οδηγίας, η Επιτροπή δημοσιεύει κατευθυντήριες γραμμές για την ανά­ 
λυση της αγοράς και την εκτίμηση της σημαντικής ισχύος στην αγορά 
(στο εξής αποκαλούμενες «κατευθυντήριες γραμμές»), οι οποίες είναι 
σύμφωνες με τις αρχές του δικαίου περί ανταγωνισμού. 

▼M3 
3. Οι εθνικές ρυθμιστικές αρχές, λαμβάνοντας ιδιαιτέρως υπόψη τους 
τη σύσταση και τις κατευθυντήριες γραμμές, ορίζουν τις σχετικές αγο­ 
ρές που αντιστοιχούν στις εθνικές συνθήκες, ιδίως τις σχετικές γεωγρα­ 
φικές αγορές εντός της επικράτειάς τους, σύμφωνα με τις αρχές της 
νομοθεσίας περί ανταγωνισμού. Οι εθνικές ρυθμιστικές αρχές ακολου­ 
θούν τη διαδικασία των άρθρων 6 και 7 πριν ορίσουν αγορές διαφορε­ 
τικές από εκείνες που ταυτοποιούνται στη σύσταση. 

▼B 
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4. Κατόπιν διαβούλευσης, συμπεριλαμβανομένης της διαβούλευσης 
με τις εθνικές ρυθμιστικές αρχές, η Επιτροπή μπορεί, λαμβάνοντας 
ιδιαιτέρως υπόψη της τη γνώμη του BEREC, να εκδίδει απόφαση για 
την ταυτοποίηση διακρατικών αγορών, σύμφωνα με την κανονιστική 
διαδικασία με έλεγχο στην οποία παραπέμπει το άρθρο 22 παράγρα­ 
φος 3. 

▼B 

Άρθρο 16 

Διαδικασία ανάλυσης της αγοράς 

▼M3 
1. Οι εθνικές ρυθμιστικές αρχές διεξάγουν ανάλυση των σχετικών 
αγορών βασιζόμενες στις αγορές που ταυτοποιούνται στη σύσταση 
και λαμβάνοντας ιδιαιτέρως υπόψη τους τις κατευθυντήριες γραμμές. 
Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε η ανάλυση αυτή να διεξάγεται, κατά 
περίπτωση, σε συνεργασία με τις εθνικές αρχές ανταγωνισμού. 

2. Όταν εθνική ρυθμιστική αρχή, δυνάμει των παραγράφων 3 ή 4 
του παρόντος άρθρου, του άρθρου 17 της οδηγίας 2002/22/ΕΚ (οδηγία 
για την καθολική υπηρεσία) ή του άρθρου 8 της οδηγίας 2002/19/ΕΚ 
(οδηγία για την πρόσβαση), πρέπει να καθορίσει εάν θα επιβληθούν, θα 
διατηρηθούν, θα τροποποιηθούν ή θα αρθούν υποχρεώσεις επιχειρήσε­ 
ων, καθορίζει, με βάση την ανάλυση αγοράς κατά την παράγραφο 1 του 
παρόντος άρθρου, κατά πόσον μια σχετική αγορά είναι όντως ανταγωνι­ 
στική. 

▼B 
3. Όταν μια εθνική κανονιστική αρχή συμπεραίνει ότι η αγορά είναι 
όντως ανταγωνιστική, δεν επιβάλλει ούτε διατηρεί καμία από τις ειδικές 
κανονιστικές υποχρεώσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του 
παρόντος άρθρου. Σε περιπτώσεις όπου υφίστανται ήδη τομεακές κανο­ 
νιστικές υποχρεώσεις, η αρχή αίρει τις υποχρεώσεις αυτές που έχουν 
επιβληθεί σε επιχειρήσεις στη σχετική αγορά. Τα μέρη που επηρεάζο­ 
νται από την άρση των υποχρεώσεων, ειδοποιούνται εγκαίρως. 

▼M3 
4. Εφόσον εθνική ρυθμιστική αρχή διαπιστώσει ότι μια συγκεκρι­ 
μένη αγορά δεν είναι όντως ανταγωνιστική, εντοπίζει επιχειρήσεις οι 
οποίες μεμονωμένα ή από κοινού με άλλες έχουν σημαντική ισχύ στην 
εν λόγω αγορά σύμφωνα με το άρθρο 14 και επιβάλλει τις ενδεδειγμέ­ 
νες ειδικές κανονιστικές υποχρεώσεις που αναφέρονται στην παρά­ 
γραφο 2 του παρόντος άρθρου ή διατηρεί ή τροποποιεί τις εν λόγω 
υποχρεώσεις, εφόσον αυτές υφίστανται ήδη. 

5. Στην περίπτωση των διακρατικών αγορών που καθορίζονται στην 
απόφαση, στην οποία αναφέρεται το άρθρο 15 παράγραφος 4, οι οικείες 
εθνικές ρυθμιστικές αρχές πραγματοποιούν από κοινού την ανάλυση 
αγοράς, λαμβάνοντας ιδιαιτέρως υπόψη τους τις κατευθυντήριες γραμ­ 
μές, και αποφασίζουν έπειτα από συνεννόηση για την τυχόν επιβολή, 
διατήρηση, τροποποίηση ή άρση των κανονιστικών υποχρεώσεων που 
αναφέρονται στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου. 

6. Τα μέτρα που λαμβάνονται σύμφωνα με τις διατάξεις των παρα­ 
γράφων 3 και 4 υπόκεινται στις διαδικασίες των άρθρων 6 και 7. Οι 
εθνικές ρυθμιστικές αρχές διενεργούν ανάλυση της σχετικής αγοράς και 
κοινοποιούν το αντίστοιχο σχέδιο μέτρου σύμφωνα με το άρθρο 7: 
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α) εντός τριών ετών από τη θέσπιση προηγούμενου μέτρου για την 
αγορά αυτή. Ωστόσο, σε εξαιρετικές περιπτώσεις, όταν οι εθνικές 
ρυθμιστικές αρχές κοινοποιούν στην Επιτροπή αιτιολογημένη προ­ 
τεινόμενη επέκταση και η τελευταία δεν διατυπώνει αντιρρήσεις 
εντός μηνός από την κοινοποιούμενη επέκταση, η περίοδος αυτή 
μπορεί να παραταθεί μέχρι τρία επιπλέον έτη· 

β) εντός δύο ετών από την έγκριση αναθεωρημένης σύστασης για σχε­ 
τικές αγορές, όσον αφορά τις αγορές που δεν έχουν προηγουμένως 
κοινοποιηθεί στην Επιτροπή, ή 

γ) εντός δύο ετών από την προσχώρησή τους, όσον αφορά τα κράτη 
μέλη που έχουν προσχωρήσει πρόσφατα στην Ένωση. 

7. Όταν εθνική ρυθμιστική αρχή δεν έχει ολοκληρώσει την ανάλυσή 
της για σχετική αγορά που προσδιορίζεται στη σύσταση εντός της 
προθεσμίας που ορίζει το άρθρο 16 παράγραφος 6, ο BEREC παρέχει 
συνδρομή στην οικεία εθνική ρυθμιστική αρχή κατόπιν σχετικού αιτή­ 
ματός της συμπληρώνοντας την ανάλυση της συγκεκριμένης αγοράς και 
των ειδικών υποχρεώσεων που θα επιβληθούν. Με τη συνδρομή αυτή η 
οικεία εθνική ρυθμιστική αρχή κοινοποιεί εντός έξι μηνών το σχέδιο 
μέτρου στην Επιτροπή, σύμφωνα με το άρθρο 7. 

▼B 

Άρθρο 17 

Τυποποίηση 

1. Η Επιτροπή, ενεργώντας σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 
22 παράγραφος 2, καταρτίζει και δημοσιεύει, στην Επίσημη Εφημερίδα 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, κατάλογο ►M3 μη υποχρεωτικών προ­ 
τύπων ◄ ή/και προδιαγραφών που χρησιμεύει ως βάση για την ενθάρ­ 
ρυνση της εναρμονισμένης παροχής δικτύων ηλεκτρονικών επικοινω­ 
νιών, υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών και συναφών ευκολιών 
και υπηρεσιών. Οσάκις χρειάζεται, η Επιτροπή δύναται, ενεργώντας 
σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 22 παράγραφος 2, και κατόπιν 
διαβούλευσης με την επιτροπή που θεσπίζεται με την οδηγία 98/34/ΕΚ, 
να ζητάει την εκπόνηση προτύπων από τους Ευρωπαϊκούς Οργανισμούς 
Τυποποίησης (Ευρωπαϊκή Επιτροπή Τυποποίησης (CEN), Ευρωπαϊκή 
Επιτροπή Ηλεκτροτεχνικής Τυποποίησης (CENELEC) και Ευρωπαϊκό 
Ινστιτούτο Τυποποίησης των Τηλεπικοινωνιών (ETSI)). 

2. Τα κράτη μέλη ενθαρρύνουν τη χρήση των προτύπων ή/και προ­ 
διαγραφών που αναφέρονται στην παράγραφο 1, για την παροχή υπη­ 
ρεσιών, τεχνικών διεπαφών ή/και λειτουργιών δικτύων, στο βαθμό που 
αυτό είναι απολύτως απαραίτητο για την εξασφάλιση της διαλειτουργι­ 
κότητας των υπηρεσιών και για τη βελτίωση της ελευθερίας επιλογής 
του χρήστη. 

Εφόσον πρότυπα ή/και προδιαγραφές δεν έχουν δημοσιευθεί σύμφωνα 
με την παράγραφο 1, τα κράτη μέλη ενθαρρύνουν την εφαρμογή των 
προτύπων και/ή προδιαγραφών που θεσπίζονται από τους Ευρωπαϊκούς 
Οργανισμούς Τυποποίησης. 

▼M3 
Ελλείψει αυτών των προτύπων και/ή προδιαγραφών, τα κράτη μέλη 
ενθαρρύνουν την εφαρμογή διεθνών προτύπων ή συστάσεων που εγκρί­ 
νουν η Διεθνής Ένωση Τηλεπικοινωνιών, η Ευρωπαϊκή διάσκεψη Διοι­ 
κήσεων Ταχυδρομείων και Τηλεπικοινωνιών (CEPT), ο Διεθνής Οργα­ 
νισμός Τυποποίησης (ISO) ή η Διεθνής Ηλεκτροτεχνική Επιτροπή 
(IEC). 
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Εφόσον υφίστανται διεθνή πρότυπα, τα κράτη μέλη ενθαρρύνουν τους 
Ευρωπαϊκούς Οργανισμούς Τυποποίησης να χρησιμοποιούν τα εν λόγω 
πρότυπα ή τα σχετικά στοιχεία τους, ως βάση για τα πρότυπα που 
καταρτίζουν, εκτός εάν τα διεθνή πρότυπα ή τα σχετικά τους στοιχεία 
είναι αναποτελεσματικά. 

3. Εάν η εφαρμογή των πρότυπων ή/και προδιαγραφών που αναφέ­ 
ρονται στην παράγραφο 1, δεν είναι ορθή και, συνεπώς, δεν είναι 
δυνατόν να εξασφαλισθεί η διαλειτουργικότητα των υπηρεσιών σε 
ένα ή περισσότερα κράτη μέλη, η εφαρμογή των προτύπων ή/και προ­ 
διαγραφών αυτών μπορεί να καθίσταται υποχρεωτική, σύμφωνα με την 
παράγραφο 4, στο βαθμό που αυτό είναι απολύτως απαραίτητο για την 
εξασφάλιση της εν λόγω διαλειτουργικότητας και για τη βελτίωση της 
ελευθερίας επιλογής του χρήστη. 

▼M3 
4. Εάν η Επιτροπή προτίθεται να καταστήσει υποχρεωτική την εφαρ­ 
μογή ορισμένων προτύπων ή/και προδιαγραφών, δημοσιεύει ανακοί­ 
νωση στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης και καλεί 
όλους τους ενδιαφερομένους να υποβάλλουν τις παρατηρήσεις τους. 
Η Επιτροπή λαμβάνει κατάλληλα εκτελεστικά μέτρα και καθιστά υπο­ 
χρεωτική την εφαρμογή των σχετικών προτύπων, αναφέροντάς τα ως 
υποχρεωτικά πρότυπα στον κατάλογο προτύπων ή/και προδιαγραφών 
που δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

5. Εάν η Επιτροπή κρίνει ότι τα πρότυπα ή/και οι προδιαγραφές που 
αναφέρονται στην παράγραφο 1 δεν συμβάλλουν πλέον στην παροχή 
εναρμονισμένων υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών ή ότι δεν αντα­ 
ποκρίνονται πλέον στις ανάγκες των καταναλωτών ή ότι παρεμποδίζουν 
την τεχνολογική εξέλιξη, τα αποσύρει από τον κατάλογο των προτύπων 
ή/και προδιαγραφών κατά την παράγραφο 1, ενεργώντας σύμφωνα με 
τη συμβουλευτική διαδικασία στην οποία παραπέμπει το άρθρο 22 
παράγραφος 2. 

▼B 
6. Όταν η Επιτροπή κρίνει ότι τα πρότυπα ή/και προδιαγραφές που 
αναφέρονται στην παράγραφο 4, δεν συμβάλλουν πλέον στην παροχή 
εναρμονισμένων υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών ή ότι δεν αντα­ 
ποκρίνονται πλέον στις ανάγκες των καταναλωτών ή ότι παρεμποδίζουν 
την τεχνολογική εξέλιξη, ►M3 λαμβάνει τα κατάλληλα εκτελεστικά 
μέτρα και αποσύρει τα εν λόγω πρότυπα ή/και προδιαγραφές από τον 
κατάλογο των προτύπων ή/και προδιαγραφών στον οποίο αναφέρεται η 
παράγραφος 1 ◄. 

▼M3 
6α. Τα αναφερόμενα στις παραγράφους 4 και 6 εκτελεστικά μέτρα 
που αποσκοπούν στην τροποποίηση μη ουσιαστικών στοιχείων της 
παρούσας οδηγίας με τη συμπλήρωσή της, θεσπίζονται σύμφωνα με 
την κανονιστική διαδικασία με έλεγχο στην οποία παραπέμπει το 
άρθρο 22 παράγραφος 3. 

▼B 
7. Το παρόν άρθρο δεν ισχύει για καμία από τις στοιχειώδεις απαι­ 
τήσεις, τις προδιαγραφές διεπαφής ή τα εναρμονισμένα πρότυπα, στα 
οποία εφαρμόζονται οι διατάξεις της οδηγίας 1999/5/ΕΚ. 

Άρθρο 18 

Διαλειτουργικότητα των υπηρεσιών αλληλεπιδραστικής ψηφιακής 
τηλεόρασης 

1. Προκειμένου να διασφαλίζονται η ελεύθερη ροή πληροφοριών, ο 
πλουραλισμός των μέσων και η πολιτιστική ποικιλότητα, τα κράτη μέλη 
πρέπει να ενθαρρύνουν, σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 17 παρά­ 
γραφος 2: 

▼B 
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α) τους φορείς παροχής αμφίδρομων υπηρεσιών ψηφιακής τηλεόρασης 
που εκπέμπονται στις νέες ψηφιακές πλατφόρμες αμφίδρομης τηλε­ 
όρασης για διανομή στην Κοινότητα, ανεξαρτήτως τρόπου εκπομ­ 
πής, να χρησιμοποιούν ανοικτή ΑΡΙ· 

β) τους φορείς παροχής κάθε προηγμένου ψηφιακού τηλεοπτικού εξο­ 
πλισμού που έχει αναπτυχθεί για τη λήψη αμφίδρομων υπηρεσιών 
ψηφιακής τηλεόρασης που εκπέμπονται στις νέες ψηφιακές πλατ­ 
φόρμες αλληλεπιδραστικής τηλεόρασης, να τηρούν ανοικτή ΑΡΙ 
σύμφωνα με τις ελάχιστες απαιτήσεις των σχετικών προτύπων ή 
προδιαγραφών· 

▼M3 
γ) τους παρόχους υπηρεσιών και εξοπλισμού ψηφιακής τηλεόρασης να 

συνεργασθούν στην παροχή διαλειτουργικών τηλεοπτικών υπηρε­ 
σιών για τελικούς χρήστες με αναπηρίες. 

▼B 
2. Υπό την επιφύλαξη του άρθρου 5 παράγραφος 1 στοιχείο β) της 
οδηγίας 2002/19/ΕΚ (οδηγία για την πρόσβαση), τα κράτη μέλη ενθαρ­ 
ρύνουν τους ιδιοκτήτες των ΑΡΙ να διαθέτουν υπό δίκαιους, λογικούς 
και αμερόληπτους όρους, έναντι κατάλληλης αποζημίωσης, όλες τις 
απαιτούμενες πληροφορίες που επιτρέπουν στους φορείς παροχής αμφί­ 
δρομων υπηρεσιών ψηφιακής τηλεόρασης την παροχή όλων των υπη­ 
ρεσιών που υποστηρίζονται από την ΑΡΙ κατά τρόπο πλήρως λειτουρ­ 
γικό. 

▼M3 __________ 

Άρθρο 19 

Διαδικασίες εναρμόνισης 

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 9 της παρούσας οδηγίας και των 
άρθρων 6 και 8 της οδηγίας 2002/20/ΕΚ (οδηγία για την αδειοδότηση), 
εφόσον η Επιτροπή διαπιστώσει ότι η ύπαρξη αποκλίσεων κατά την 
υλοποίηση, εκ μέρους των εθνικών κανονιστικών αρχών, των κανονι­ 
στικών καθηκόντων που προσδιορίζονται στην παρούσα οδηγία και στις 
ειδικές οδηγίες ενδέχεται να αποτελέσει φραγμό στην εσωτερική αγορά, 
η Επιτροπή, λαμβάνοντας ιδιαιτέρως υπόψη της τη γνώμη του BEREC, 
μπορεί να εκδώσει σύσταση ή απόφαση για την εναρμονισμένη εφαρ­ 
μογή των διατάξεων της παρούσας οδηγίας και των ειδικών οδηγιών με 
σκοπό την προαγωγή της επίτευξης των στόχων του άρθρου 8. 

2. Εάν η Επιτροπή εκδώσει σύσταση κατ’ εφαρμογή της παραγρά­ 
φου 1, ενεργεί σύμφωνα με τη συμβουλευτική διαδικασία του άρθρου 22 
παράγραφος 2. 

Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε οι εθνικές ρυθμιστικές αρχές να λαμ­ 
βάνουν ιδιαιτέρως υπόψη τους τις εν λόγω συστάσεις κατά την άσκηση 
των καθηκόντων τους. Εφόσον μια εθνική ρυθμιστική αρχή επιλέγει να 
μην ακολουθήσει μια σύσταση, ενημερώνει σχετικά την Επιτροπή, 
αιτιολογώντας τη θέση της. 

3. Οι αποφάσεις που εγκρίνονται κατ’ εφαρμογή της παραγράφου 1 
μπορούν αποκλειστικά να περιλαμβάνουν προσδιορισμό εναρμονισμέ­ 
νης ή συντονισμένης μεθόδου για την αντιμετώπιση των ακόλουθων 
θεμάτων: 

α) μη συνεκτική εφαρμογή των γενικών κανονιστικών μεθόδων εκ 
μέρους των εθνικών ρυθμιστικών αρχών σχετικά με το κανονιστικό 
πλαίσιο που διέπει τις αγορές ηλεκτρονικών επικοινωνιών κατ’ 
εφαρμογή των άρθρων 15 και 16, όπου δημιουργεί φραγμό στην 
εσωτερική αγορά. Αυτές οι αποφάσεις δεν αναφέρονται σε συγκε­ 
κριμένες γνωστοποιήσεις εκδιδόμενες από εθνικές ρυθμιστικές αρχές 
σύμφωνα με το άρθρο 7α· 

Σε παρόμοια περίπτωση, η Επιτροπή προτείνει σχέδιο απόφασης 
μόνον αφού: 
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— έχουν παρέλθει δύο τουλάχιστον έτη από την έγκριση σύστασης 
της Επιτροπής με το ίδιο θέμα, και 

— έχει λάβει ιδιαιτέρως υπόψη τη γνώμη του BEREC όσον αφορά 
την επιχειρηματολογία υπέρ της έγκρισης παρόμοιας απόφασης, 
την οποία οφείλει να εκδώσει ο BEREC εντός τριών μηνών από 
το σχετικό αίτημα της Επιτροπής· 

β) θέματα σχετικά με την αριθμοδότηση, συμπεριλαμβανομένων των 
πεδίων αριθμών, της φορητότητας αριθμών και των αναγνωριστικών 
και θέματα σχετικά με τα συστήματα μετατροπής αριθμών και διευ­ 
θύνσεων και την πρόσβαση σε υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης (αριθ­ 
μός 112). 

4. Η κατά την παράγραφο 1 απόφαση, η οποία αποσκοπεί στην 
τροποποίηση μη ουσιωδών στοιχείων της παρούσας οδηγίας διά της 
συμπληρώσεώς της, εγκρίνεται σύμφωνα με την αναφερόμενη στο 
άρθρο 22 παράγραφος 3 κανονιστική διαδικασία με έλεγχο. 

5. Ο BEREC μπορεί με δική του πρωτοβουλία να συμβουλεύσει την 
Επιτροπή σχετικά με την έγκριση μέτρου κατ’ εφαρμογή της παραγρά­ 
φου 1. 

▼B 

Άρθρο 20 

Επίλυση διαφοράς μεταξύ επιχειρήσεων 

▼M3 
1. Σε περίπτωση διαφοράς που προκύπτει σε σχέση με υφιστάμενες 
υποχρεώσεις που απορρέουν από την παρούσα οδηγία ή τις ειδικές 
οδηγίες μεταξύ επιχειρήσεων παροχής δικτύων ή υπηρεσιών ηλεκτρο­ 
νικών επικοινωνιών σε ένα κράτος μέλος, ή μεταξύ των επιχειρήσεων 
αυτών και άλλων επιχειρήσεων στο κράτος μέλος που επωφελούνται 
από τις υποχρεώσεις πρόσβασης ή/και διασύνδεσης δυνάμει της παρού­ 
σας οδηγίας ή των ειδικών οδηγιών, η ενδιαφερόμενη εθνική ρυθμι­ 
στική αρχή εκδίδει, κατόπιν αιτήματος ενός εκ των μερών και υπό την 
επιφύλαξη της παραγράφου 2, δεσμευτική απόφαση για την επίλυση της 
διαφοράς, το ταχύτερο δυνατό, και, πάντως, εντός τεσσάρων μηνών, 
εκτός από εξαιρετικές περιπτώσεις. Το οικείο κράτος μέλος απαιτεί 
την πλήρη συνεργασία όλων των μερών με την εθνική ρυθμιστική αρχή. 

▼B 
2. Τα κράτη μέλη δύνανται να προβλέπουν ότι οι εθνικές κανονι­ 
στικές αρχές μπορούν να αρνούνται την επίλυση διαφοράς με δεσμευ­ 
τική απόφαση, εάν υπάρχουν άλλοι μηχανισμοί, συμπεριλαμβανομένης 
της διαμεσολάβησης, οι οποίοι θα μπορούσαν να συμβάλλουν καλύτερα 
στην έγκαιρη επίλυση της διαφοράς, σύμφωνα με τις διατάξεις του 
άρθρου 7. Τα μέρη ενημερώνονται σχετικά αμελλητί από την εθνική 
κανονιστική αρχή. Εάν η διαφορά δεν έχει επιλυθεί μετά την πάροδο 
τεσσάρων μηνών και το μέρος το οποίο επιζητεί την επανόρθωση δεν 
την έχει φέρει ενώπιον δικαστηρίου, η εθνική κανονιστική αρχή εκδίδει, 
κατόπιν αιτήματος ενός των μερών, δεσμευτική απόφαση για τη επί­ 
λυση της διαφοράς, το συντομότερο δυνατό, και, εν πάση περιπτώσει, 
εντός τεσσάρων μηνών. 

3. Κατά την επίλυση μιας διαφοράς, η εθνική κανονιστική αρχή 
λαμβάνει αποφάσεις που αποσκοπούν στην επίτευξη των στόχων τους 
οποίους θέτει το άρθρο 8. Οι υποχρεώσεις που μπορεί να επιβάλει η 
εθνική κανονιστική αρχή σε μια επιχείρηση, στο πλαίσιο της επίλυσης 
διαφοράς, πρέπει να τηρούν τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας ή των 
ειδικών οδηγιών. 

4. Η απόφαση της εθνικής κανονιστικής αρχής δημοσιοποιείται, 
τηρουμένων των απαιτήσεων περί επιχειρηματικού απορρήτου. Στα 
ενδιαφερόμενα μέρη, παρέχεται πλήρης έκθεση των λόγων επί των 
οποίων βασίζεται. 
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5. Η διαδικασία που αναφέρεται στις παραγράφους 1, 3 και 4 δεν 
στερεί από κανένα μέρος τη δυνατότητα να ασκήσει αγωγή ενώπιον 
των δικαστηρίων. 

▼M3 

Άρθρο 21 

Επίλυση διασυνοριακών διαφορών 

1. Σε περίπτωση διασυνοριακής διαφοράς στο πλαίσιο της παρούσας 
οδηγίας ή των ειδικών οδηγιών μεταξύ μερών από διαφορετικά κράτη 
μέλη και εφόσον η διαφορά αυτή εμπίπτει στην αρμοδιότητα εθνικών 
κανονιστικών αρχών δύο τουλάχιστον κρατών μελών, εφαρμόζονται οι 
διατάξεις των παραγράφων 2, 3 και 4. 

2. Κάθε μέρος μπορεί να παραπέμψει τη διαφορά στις οικείες εθνι­ 
κές ρυθμιστικές αρχές. Οι αρμόδιες εθνικές κανονιστικές αρχές συντο­ 
νίζουν τις προσπάθειές τους για τη συνεκτική επίλυση της διαφοράς και 
δικαιούνται να ζητήσουν τη γνώμη του BEREC, σύμφωνα με τους 
στόχους του άρθρου 8. 

Οιεσδήποτε υποχρεώσεις επιβάλλουν ενδεχομένως οι εθνικές κανονιστι­ 
κές αρχές σε μια επιχείρηση, στο πλαίσιο της επίλυσης διαφοράς, πρέ­ 
πει να είναι σύμφωνες προς την παρούσα οδηγία ή τις ειδικές οδηγίες. 

Κάθε εθνική ρυθμιστική αρχή που διαθέτει αρμοδιότητα σε τέτοια δια­ 
φορά μπορεί να ζητήσει από τον BEREC να εκδώσει γνώμη ως προς τη 
δράση που πρέπει να αναληφθεί σύμφωνα με τις διατάξεις της οδηγίας- 
πλαίσιο ή/και των ειδικών οδηγιών για επίλυση της διαφοράς. 

Εφόσον έχει διατυπωθεί σχετική αίτηση προς τον BEREC, κάθε εθνική 
ρυθμιστική αρχή που διαθέτει αρμοδιότητα σε οποιαδήποτε πτυχή της 
διαφοράς αναμένει τη γνώμη του BEREC προτού αναλάβει δράση για 
επίλυση της διαφοράς, με την επιφύλαξη της δυνατότητας των εθνικών 
κανονιστικών αρχών να λάβουν επείγοντα μέτρα όπου αυτό είναι απα­ 
ραίτητο. 

Οποιαδήποτε υποχρέωση επιβάλλει η εθνική ρυθμιστική αρχή σε επι­ 
χείρηση στο πλαίσιο της επίλυσης διαφοράς τηρεί τις διατάξεις της 
παρούσας οδηγίας ή των ειδικών οδηγιών και λαμβάνει ιδιαιτέρως 
υπόψη τη γνώμη που εκδίδει ο BEREC. 

3. Τα κράτη μέλη δύνανται να προβλέπουν ότι οι αρμόδιες εθνικές 
ρυθμιστικές αρχές μπορούν να αρνούνται από κοινού την επίλυση δια­ 
φοράς, εάν υπάρχουν άλλοι μηχανισμοί, περιλαμβανομένης της διαμε­ 
σολαβήσεως, οι οποίοι θα μπορούσαν να συμβάλλουν καλύτερα σε 
έγκαιρη επίλυση της διαφοράς, σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 8. 

Τα μέρη ενημερώνονται σχετικά αμελλητί. Εάν, έπειτα από τέσσερις 
μήνες, η διαφορά δεν έχει επιλυθεί, εάν η διαφορά δεν έχει παραπεμ­ 
φθεί στα δικαστήρια από το μέρος το οποίο επιδιώκει επανόρθωση και 
εφόσον ζητηθεί από τα εκατέρωθεν μέρη, οι εθνικές ρυθμιστικές αρχές 
συντονίζουν τις προσπάθειές τους για να επιτευχθεί επίλυση της διαφο­ 
ράς, σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 8 και λαμβανομένης ιδιαι­ 
τέρως υπόψη κάθε γνώμης που εκδίδεται από τον BEREC. 

4. Η διαδικασία της παραγράφου 2 δεν στερεί από κανένα μέρος τη 
δυνατότητα να προσφύγει στα δικαστήρια. 

Άρθρο 21α 

Κυρώσεις 

Τα κράτη μέλη καθορίζουν το σύστημα των κυρώσεων που επιβάλλο­ 
νται για παραβάσεις των εθνικών διατάξεων κατ’ εφαρμογή της παρού­ 
σας οδηγίας και των ειδικών οδηγιών και λαμβάνουν κάθε αναγκαίο 
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μέτρο για να εξασφαλίζεται η εφαρμογή τους. Οι προβλεπόμενες ποινές 
πρέπει να είναι κατάλληλες, αποτελεσματικές, αναλογικές και αποτρε­ 
πτικές. Τα κράτη μέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή τις εν λόγω διατά­ 
ξεις το αργότερο έως τις 25 Μαΐου 2011 καθώς και οποιαδήποτε επα­ 
κόλουθη τροποποίηση που τις επηρεάζει χωρίς καθυστέρηση. 

▼B 

Άρθρο 22 

Επιτροπή 

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή («επιτροπή επικοινω­ 
νιών»). 

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρμόζονται 
τα άρθρα 3 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, τηρουμένου του άρθρου 
8 της εν λόγω απόφασης. 

▼M3 
3. Στις περιπτώσεις παραπομπής στην παρούσα παράγραφο, εφαρμό­ 
ζονται το άρθρο 5α παράγραφοι 1 έως 4 και το άρθρο 7 της απόφασης 
1999/468/ΕΚ, τηρουμένων των διατάξεων του άρθρου 8 της ίδιας από­ 
φασης. 

__________ 

▼B 

Άρθρο 23 

Ανταλλαγή πληροφοριών 

1. Η Επιτροπή παρέχει όλες τις σχετικές πληροφορίες στην επιτροπή 
επικοινωνιών σχετικά με το αποτέλεσμα των τακτικών διαβουλεύσεων 
με τους αντιπροσώπους των φορέων εκμετάλλευσης δικτύων, των 
φορέων παροχής υπηρεσιών, των χρηστών, των καταναλωτών, των 
κατασκευαστών, και των συνδικαλιστικών οργανώσεων, καθώς και 
των τρίτων χωρών και των διεθνών οργανισμών. 

2. Η επιτροπή επικοινωνιών, λαμβάνοντας υπόψη την πολιτική της 
Κοινότητας στον τομέα των ηλεκτρονικών επικοινωνιών, ενθαρρύνει 
την ανταλλαγή πληροφοριών μεταξύ των κρατών μελών και μεταξύ 
των κρατών μελών και της Επιτροπής σχετικά με την κατάσταση και 
την εξέλιξη των κανονιστικών ενεργειών στον τομέα των δικτύων και 
των υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών. 

Άρθρο 24 

Δημοσίευση πληροφοριών 

1. Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι οι επικαιροποιημένες πληροφο­ 
ρίες που αφορούν την εφαρμογή της παρούσας οδηγίας και των ειδικών 
οδηγιών, δημοσιοποιούνται με τρόπο που εγγυάται την εύκολη πρό­ 
σβαση όλων των ενδιαφερομένων μερών στις εν λόγω πληροφορίες. 
Δημοσιεύουν ανακοίνωση στην εθνική επίσημη εφημερίδα τους, όπου 
αναφέρεται ο τρόπος και ο τόπος δημοσίευσης των πληροφοριών 
αυτών. Η πρώτη σχετική ανακοίνωση δημοσιεύεται πριν από την ημε­ 
ρομηνία εφαρμογής που αναφέρεται στο άρθρο 28 παράγραφος 1, δεύ­ 
τερο εδάφιο και, στη συνέχεια, δημοσιεύεται ανακοίνωση, κάθε φορά 
που μεταβάλλονται οι πληροφορίες που περιλαμβάνονται σε αυτήν. 

2. Τα κράτη μέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή αντίγραφο όλων 
αυτών των ανακοινώσεων κατά τη δημοσίευσή τους. Η Επιτροπή δια­ 
βιβάζει τις πληροφορίες, στην επιτροπή επικοινωνιών, ανάλογα με την 
περίπτωση. 
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Άρθρο 25 

Διαδικασίες επανεξέτασης 

1. Η Επιτροπή προβαίνει σε περιοδική επανεξέταση της λειτουργίας 
της παρούσας οδηγίας και υποβάλλει έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβού­ 
λιο και το Συμβούλιο, την πρώτη φορά το αργότερο τρία έτη μετά την 
ημερομηνία εφαρμογής, η οποία αναφέρεται στο άρθρο 28 παράγραφος 
1, δεύτερο εδάφιο. Για το σκοπό αυτό, η Επιτροπή μπορεί να ζητά 
πληροφορίες από τα κράτη μέλη, οι οποίες παρέχονται χωρίς αδικαιο­ 
λόγητη καθυστέρηση. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 26 

Κατάργηση 

Οι ακόλουθες οδηγίες και αποφάσεις καταργούνται από την ημερομηνία 
εφαρμογής που αναφέρεται στο άρθρο 28 παράγραφος 1 δεύτερο εδά­ 
φιο: 

— Οδηγία 90/387/ΕΟΚ, 

— Απόφαση 91/396/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 29ης Ιουλίου 1991, για 
τη δημιουργία ενός ενιαίου ευρωπαϊκού αριθμού κλήσης έκτακτης 
ανάγκης ( 1 ), 

— Οδηγία 92/44/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 5ης Ιουνίου 1992, σχετικά 
με την εφαρμογή της παροχής ανοικτού δικτύου στις μισθωμένες 
γραμμές ( 2 ), 

— Απόφαση 92/264/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 11ης Μαΐου 1992, περί 
θεσπίσεως κοινού προθέματος πρόσβασης στο διεθνές τηλεφωνικό 
δίκτυο στην Κοινότητα ( 3 ), 

— Οδηγία 95/47/ΕΚ, 

— Οδηγία 97/13/ΕΚ, 

— Οδηγία 97/33/ΕΚ, 

— Οδηγία 98/10/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβου­ 
λίου, της 26ης Φεβρουαρίου 1998, για την εφαρμογή της παροχής 
ανοικτού δικτύου (ΟΝΡ) στη φωνητική τηλεφωνία και για την 
καθολική υπηρεσία για τις τηλεπικοινωνίες σε ανταγωνιστικό περι­ 
βάλλον ( 4 ). 
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Άρθρο 28 

Μεταφορά στο εθνικό δίκαιο 

1. Τα κράτη μέλη θεσπίζουν και δημοσιεύουν τις αναγκαίες νομοθε­ 
τικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συμμορφωθούν με 
την παρούσα οδηγία το αργότερο στις 24 Ιουλίου 2003. Ενημερώνουν 
αμέσως την Επιτροπή σχετικά. 

Τα κράτη μέλη εφαρμόζουν τις διατάξεις αυτές από τις 25 Ιουλίου 
2003. 
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( 2 ) ΕΕ L 165 της 19.6.1992, σ. 27· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία από 

την απόφαση 98/80/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 14 της 20.1.1998, σ. 27). 
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2. Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη μέλη, αναφέ­ 
ρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από παρόμοια αναφορά 
κατά την επίσημη δημοσίευσή τους. Οι λεπτομερείς διατάξεις για την 
αναφορά αυτή καθορίζονται από τα κράτη μέλη. 
3. Τα κράτη μέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείμενο των 
διατάξεων εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στον τομέα που διέπεται 
από την παρούσα οδηγία καθώς και οιασδήποτε μεταγενέστερης τρο­ 
ποποίησης των διατάξεων αυτών. 

Άρθρο 29 

Έναρξη ισχύος 

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής της 
στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

Άρθρο 30 

Αποδέκτες 

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη μέλη. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ 

Κριτήρια προς χρήση από τις εθνικές ρυθμιστικές αρχές κατά την εκτίμηση 
της κοινής δεσπόζουσας θέσης, σύμφωνα με το άρθρο 14 παράγραφος 2 

δεύτερο εδάφιο. 

Δύο ή περισσότερες επιχειρήσεις θεωρούνται ως ευρισκόμενες σε κοινή 
δεσπόζουσα θέση, κατά την έννοια του άρθρου 14, εάν, ακόμη και αν 
δεν υπάρχουν διαρθρωτικοί ή άλλοι δεσμοί μεταξύ τους, λειτουργούν σε 
μια αγορά η οποία χαρακτηρίζεται από έλλειψη πραγματικού ανταγωνι­ 
σμού και στην οποία καμία μεμονωμένη επιχείρηση δεν έχει σημαντική 
ισχύ στην αγορά. Σύμφωνα με την ισχύουσα κοινοτική νομοθεσία και 
τη νομολογία του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης σχετικά με την 
κοινή δεσπόζουσα θέση, αυτό είναι πιθανόν να συμβαίνει όταν η αγορά 
είναι συγκεντρωμένη και παρουσιάζει σειρά κατάλληλων χαρακτηριστι­ 
κών από τα οποία τα ακόλουθα ενδέχεται να έχουν μεγαλύτερη σημα­ 
σία στο πλαίσιο των ηλεκτρονικών επικοινωνιών: 
— μικρή ελαστικότητα ζήτησης, 
— παρεμφερή μερίδια αγοράς, 
— υψηλοί νομικοί ή οικονομικοί φραγμοί στην είσοδο, 
— κάθετη ολοκλήρωση με συλλογική άρνηση εφοδιασμού, 
— έλλειψη αντισταθμιστικής αγοραστικής ισχύος, 
— έλλειψη δυνητικού ανταγωνισμού. 
Ο ανωτέρω κατάλογος είναι ενδεικτικός και όχι εξαντλητικός και τα 
κριτήρια δεν είναι σωρευτικά. Ο κατάλογος προτίθεται μάλλον να 
παρουσιάσει απλώς τα είδη αποδεικτικών στοιχείων που μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν για τη στήριξη των ισχυρισμών περί υπάρξεως κοινής 
δεσπόζουσας θέσης 
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